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——序《英诗经典名家名译》



上小学前，爷爷就教导我要爱劳动，爱念诗。“劳动”是让我拾粪、浇菜、割驴草……“诗”是学念他一生中读过的唯一“诗集”《三字经》中的“人之初，性本善”等。我还算听话，常下地帮着干零活，偶尔也念诗。上中学后喜出望外地得知，最早的诗歌便是俺乡下人干重活时有意无意发出的“哎哟、哎哟”之类的号子声。老师说，这是鲁迅先生发现的。后来糊里糊涂考进北大，便懵懵懂懂向冯至、李赋宁、闻家驷等老师学习一些欧洲国家的诗歌。

大约十二天前，我正准备出访东欧和中亚时，北大、北外、党校三重校友兼教育部副部长郝平指示我为外语教学与研究出版社即将付印的《英诗经典名家名译》写篇序言。基于上述背景，我竟不自量力，欣欣然应允，飞机起飞不久就边拜读边写体会了。

一看目录，我在万米高空立即激动不已。译者全是令我肃然起敬又感到亲切的名字。

冰心是我初中时代的“作家奶奶”，我工作后曾专门找借口去拜访她在福建的故居。袁可嘉半个世纪前应邀从南大到北大讲英国文学史，我是自己搬着凳子硬挤进去旁听的幸运学生之一。王佐良先生是我读研究生时教授英国诗歌的。同学们爱听他的课，他大段引用原文从不看讲稿，我们常觉得他的汉语译文会比原文更精彩……穆旦、屠岸、江枫、杨德豫等我未曾有幸当面请教，从他们的作品中却受益良多，感激恨晚。

前辈翻译家们追求“信、达、雅”。落实这“三字经”却并非易事。

第一，在丰富多彩、良莠不齐的英文诗林中，译者要有足够高的先进理念和真知灼见去发现和选择思想水平高的作品。国产千里马尚需伯乐去认同，意识形态领域里的诗就更需要了。看诗的高下、文野，境界和情感永远是最重要的因素。我国《诗经》历久不衰，首先因为里面有“硕鼠，硕鼠，无食我黍！”这样政治上合民心的诗句，有“关关雎鸠，在河之洲……”这样传递真情的佳句。这套诗集选了许多跨世纪思想性极强的好诗。如雪莱《普罗米修斯的解放》中的警句：“国王、教士与政客们摧毁了人类之花，当它还只是柔嫩的蓓蕾……”今天读起来仍发人深省。如莎士比亚在其第107号十四行诗中将和平与橄榄树的葱郁有机相连，上承两千多年前中国先哲“和为贵”的真谛，下接联合国大会此时此刻的紧急议题。这样的诗自然有人爱，有人信。

第二，诗源于生活。诗作者和译者都最好与百姓血肉相连。马克思曾与诗友调侃：诗人也得吃饭，别奢望写诗写饿了上帝会把盛着面包的篮子从天堂递下来。这套诗选中有许多生活气息浓醇、情意真切的诗。如出身佃农的彭斯在18世纪法国大革命后写的政治讽刺诗：“我赞美主的威力无边！主将千万人丢在黑暗的深渊……”，“……阔人们日子过得真舒泰，穷人们活得比鬼还要坏！”，“……有的书从头到尾都是谎言，有的大谎还没有见于笔端。”写实和预言都相当准确。

第三，译文要忠实于原作，自身又要通畅、简洁、优美。这套诗集中，英文原作都是名符其实的经典。读诗最好读原文，但世界上大约有三千种语言，一个人会用来读诗的语言肯定少得可怜。为开阔视野、加强交流、增进友谊，读外国诗大多还得靠翻译。这套诗选中的译者都治学严谨，都酷爱祖国和外国优秀文化，译文是他们辛勤劳动的杰出成果。他们把拜伦的奔放、纪伯伦的靓丽、济慈的端庄、布莱克的纯真、华兹华斯的素净、叶芝的淡定、狄金森和弗罗斯特的质朴译得惟妙惟肖。读这样的译作，哲学上可受启迪，美学上可得滋润。这有益于读者的身心健康，能满足青年学生的好奇心和求知欲，也能为有关专家的进一步研讨提供方便。

不妨说，这套诗集中外皆宜，老少咸宜，会书中两种语文或其中一种的人皆宜。









李肇星






2011年9月14日至25日自乌兰巴托（意为“红色勇士”）上空经莫斯科、明斯克（“交易地”）、塔什干（“石头城”）飞阿拉木图（“苹果城”）途中。
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前    言


艾米莉·狄金森（Emily Elizabeth Dickinson，1830 — 1886），像沃特·惠特曼（Walt Whitman，1819 — 1892）一样，在19世纪中叶的美国也是他们那个诗歌时代当之无愧的杰出代表。这位生前默默无闻，成年后终老独身，直到死后才有了大名的女诗人，于1830年12月10日将近午夜出生在美国马萨诸塞州当时还是个小镇的艾默斯特。在她祖父创办的艾默斯特学校受完中等教育而于1847年毕业后，在离家不远的芒特霍利约克女子学院就读不足一年，即告退学；从25岁开始，便很少参与社交活动，几乎是足不逾户，常在家务劳动之余写信、写诗；到1886年5月15日那个明媚的初夏黄昏，由于当时诊断为肾脏疾患的病情恶化在昏迷中离去时，已给人间留下了自成一格、独放异彩、数量可观的篇什。

而在她的有生之年，公开发表过的诗作只有11首，如果再算上1850年2月匿名刊登在《艾默斯特学院院报》上的那首《瓦伦丁节日诗》，也只有12首；其余部分都是她死后30年内，由她妹妹拉维妮亚发现，邀请亲友们整理、结集，陆续出版的。

1955年美国文学史上的一件大事是哈佛大学出版社所属贝尔纳普出版社出版了托马斯·H·约翰逊编辑的《艾米莉·狄金森诗集》。这部三卷本诗集收集了当时已知的1775首完整的诗篇和不完整的片断，并且附有全部异文，甚至再现了推敲和涂改的痕迹，从而使世人得以读到近乎原貌和近乎全貌的狄金森诗稿。

1958年，同一家出版社出版的托马斯·H·约翰逊和西奥多拉·沃尔德合编的三卷本《艾米莉·狄金森书信集》，对于理解狄金森其人其诗都是重大贡献。所收1049件书简，有一部分，诗即是信，信即是诗，绝大部分都可以认为是不分行的诗。

她的诗公开出版后，得到了越来越高的评价。除了20世纪30年代由于评论界的派别之见一度有过分歧之外，经过半个世纪反复品评、深入研究，狄金森作为对美国文学作出了重大独创性贡献的伟大诗人的地位，已经牢固确立。有人断言，她是自公元前7世纪古希腊萨福以来西方最杰出的女诗人；有人就驾驭英语的能力而言，甚至把她和莎士比亚相提并论。这类赞颂已经被越来越多严肃的研究成果证明，绝非溢美。无可否认的事实是，几乎在任何一部美国诗歌选集中，狄金森的诗都占据着显著的篇幅；由于被译成了各种文字，狄金森，可以说是世界上影响最大、拥有读者和学者最多的女诗人，不是之一，而是唯一。

她的诗作，和惠特曼的一样，已被公认为标志着美国诗歌新纪元的里程碑。狄金森和惠特曼一样，对诗歌的传统规范都表现了不驯的叛逆姿态。有人说，“惠特曼和狄金森写诗，都好像从不曾有人写过诗似的。”但是他们风格迥异，各趋一极。惠特曼的艺术境界是宏观的、外向的；狄金森则倾向于微观、内省。如果能用“豪放”表述惠特曼诗风的主要特征，也许可以说狄金森的艺术气质近乎“婉约”。

但是，她有时也会唱出这样的壮歌：






我的信念大于山 ——



所以，山崩了——



定会接过紫红轮盘



为太阳，引道 ——



        ……



我岂敢，吝惜这



关系重大的信念 ——



免得天塌，是由于我 ——



箍上的铆钉折断 ——    （489）






他们所处的时代，在社会思想上是清教主义影响日趋衰微而余威犹在，文艺领域内后期浪漫主义已经气息奄奄却又无以为继，但是在政治上摆脱了殖民统治，加强了中央权力，并且在经济上解除了蓄奴制枷锁，工商业得以迅猛发展，甚至，已经开始向外扩张，日益意识到自己的存在，一种新的民族感情已经觉醒，而且正在加强。在文化上认为旧大陆月亮比新大陆月亮圆的时代也在成为过去，曾经作为前宗主国大不列颠文学支流而存在的美国文学，现在，强烈要求有自己的语言、自己的形象、自己的特征，总之，要求有自己的个性。

其实，爱默生（Ralph Waldo Emerson，1803 — 1882）早在1837年就以明白无误的语言表达过这种要求：“不能永远靠外国宴席上的残羹剩菜过活”，“要用自己的脚走路”，“要讲出自己的思想”，而反对“在往古的枯骨中摸索或将一代活人套进陈腐的面具”。

狄金森和惠特曼在思想感情上都和爱默生相通，都和时代精神相通。诗，在美国，从什么时候获得“现代”面貌，从什么时候有了美国气派？这两位诗人，是并立的分水岭。

狄金森的社会阅历不广，出了校门回到家门，就其主要活动内容而论，是个十足的家庭妇女。她是父亲的面包师，她父亲只爱吃她做的面包。父亲死后，母亲缠绵病榻，她和妹妹拉维妮亚都成了母亲身边更像母亲的体贴护士。但是，根据不断被研究成果更新的资料，我们已经知道，在减少外出以前，她也有过较为广泛的出游和社交活动。她和妹妹到华盛顿去看望出任国会议员的父亲，曾住在林肯就任总统前住过的宾馆，接触过政界上层的社会生活；在费拉德菲亚时，认识了著名的牧师瓦兹沃斯，还在波士顿的表妹家住过。但是，她最离不开、离开几星期就要想念的，还是艾默斯特那个家，那个家的二楼西南角上那个房间。

而且，我们还知道，狄金森幼年从3岁直到十多岁，也曾经历过家道中落的清苦生活。1833年，她祖父由于倾其全部精力和财力于艾默斯特学院，但是因为经营不善，不得不卖掉了她出生其中的那幢“家宅”——8年后，才由她父亲把它买回。

但是就其独特个性而论，狄金森从小就是她诗篇中所显现的那个狄金森。她在学校读书时，福音主义的宗教气氛弥漫于她生活和学习所在的一切空间。学校，是教会的当然领地。但学生并不当然都是基督徒。她无论如何也不能接受把自己当成“罪人”的说教，终于直到她离开这个人世也没有加入基督教会。

从20岁起，她已经在写诗。1862年，她32岁那一年，为了写诗而写信求教于在《大西洋》月刊上发表文章指导青年习作的托马斯·温特沃斯·希金森（Thomas Wentworth Higginson，1823 — 1911），并从此建立了终身未断的通信联系。但是希金森习惯于陈旧的维多利亚时代英诗规范，不是发现新星的伯乐。他给了她以他所能给的善意鼓励和他认为是有益的帮助，但是对于她的诗，他建议“推迟发表”。而她，竟把发表推迟到了身后。当做一个诗人已经成了她的人生抱负之后，她也不愿意让她的诗顺应流俗、任人宰割以谋求发表。正是在这种意义上，她说：






“发表，是拍卖



人的心灵”



        ……



切不可使人的精神



蒙受价格的羞辱。    （788）










诗如其人；诗， 即其人。狄金森的诗充分反映了她的独特个性。但是，只有个性，既不会有诗，也不会有诗人。诗的创作源泉，只能来自生活。狄金森的诗，也不例外。

狄金森自有狄金森的生活，虽然阅历不广，但是体验较深；虽然曾被接触不多的部分人称为“修女”，却除了终身未嫁，像任何一个正常的女性一样，也尝味过爱的甜蜜和酸辛。

关于她的爱情故事，有多种不同的版本，最可靠的版本是她一部分闪烁其词的书信和诗篇。可以肯定的是，她爱过，她被爱过，她抱过希望，也尝味过绝望。她告诉我们：






我啜饮过生活的芳醇 ——



付出了什么，告诉你吧 ——



不多不少，整整一生 ——



他们说，这是市价。







他们称了称我的份量 ——



锱铢必较，毫厘不爽，



然后给了我我的生命所值 ——



一滴，幸福的琼浆！    （396）










虽然是“一滴，幸福的琼浆”，对于一个敏感如狄金森的诗人，居然也成了足够开掘一番的矿藏。她直接写“爱”、“爱与某人”、“所爱”和“爱人”的诗篇，就占了1775首中的123首。

她写爱的萌动、爱的燃烧、爱的消失，有甜而不腻的喜悦、炽烈而蕴藉的吐露、苦而不酸的沉痛、绵绵难绝的长恨。爱，是她诗歌题材的重心，写来清新、别致。例如《“为什么我爱”你，先生》，她甚至能够写出难得有几个女诗人写得出的一个女人只能意会的感受：






他用手指摸索你的灵魂



像琴师抚弄琴键



然后，正式奏乐 ——



他使你逐渐晕眩 ——



使你脆弱的心灵准备好



迎接那神奇的一击 ——



以隐约的敲叩，由远而近 ——



然后，十分徐缓，容你



有时间，舒一口气 ——



你的头脑，泛起清凉的泡 ——



再发出，庄严的，一声，霹雳 ——



把你赤裸灵魂的头皮，剥掉 ——







飓风的指掌抱握住森林 ——



整个宇宙，一派宁静 ——    （477）






现在有越来越丰富可信的研究成果证明，她对情和欲都有过真切的体验和享受。

她热爱自然，她以小山、日落……为她的游伴。她笼统写自然的，有34首；写花草虫鸟、一年四季、太阳、日出日落和风雨的，共有245首。

她写自然如写家园，她对自然界的一切“住户”，“丛林中美丽的居民”，草原上的三叶草、红门兰，无不满怀亲切柔情，而且观察仔细，常有精致入微、准确生动的真切描绘。

她坚持真实，对真实有一种不妥协的忠诚。她确信：“真与美是一体”。有些平凡的景象在她笔下写来，时而惊心动魄，时而悦目怡神。其魅力就在于总能使人感受到一种无可置疑、确实存在，却又是从不曾被意识到的美。

日出，是像宇宙本身一样古老的题材，她却写得仿佛是崭新的最新发现，而且，有极其浓郁的“现代”感：






太阳出来了



它改变了世界的面貌 ——



车辆来去匆匆，像报信的使者



昨天已经古老！    （1127）










如果说这是一种前无古人而且是不可重复的写法，大概并不为过。

她爱生活和生命，直接写这一主题的就有72首。她试图多侧面、多层次、多角度地探索、解释和表达生的意义。

她的诗里还有引人注目的大量死亡，因为在她所接触的狭小天地里，有许多亲友邻人由于疾病、战争（内战和外战）或贫困，先她而相继凋零。和死神打交道多了，以致连死也使她觉得“彬彬有礼”，而且“亲切”。由于人世间有比死更可怕、更难忍受的事，所以，她并不畏死。

她写死亡，不同凡响，尤其和流行的感伤滥调大异其趣。既然生开始，死也就开始，她“并不害怕知道”，她视死如归。1886年5月她临终前留给两个“小表妹”的最后一封遗书，只写了两个词构成的短促的一句：“归”（Called back）。——今天，我们能在艾默斯特西墓园狄金森墓碑上看到的，就只有她的“生年”、“归年”，而没有“卒年”。

她的死亡诗很有点一生死、齐彭殇的味道，却又不完全是，因为她虽不畏死，却更眷恋生活，一想到生活，就使她“心醉神迷”。她写死亡，甚至写死后的“体验”，往往是幽默和诙谐压倒了感伤：






因为我不能停步等候死神 ——



他殷勤停车接我 ——    （479）










又如：






正是去年此时，我死去。



我知道，我听见了玉蜀黍，



当我从农场的田野被抬过 ——



玉蜀黍的缨穗已经吐出 ——



……



我不知还有谁会思念我，



而当感恩节来临时，父亲



会不会多做几样菜 ——



同样给我分一份 ——    （344）










而诙谐和幽默，倒确实是狄金森诗作的重要特色之一。早年，体现了她的开朗和黠慧；晚年，则反映着痛苦咀嚼得太久之后的回甘，再加上一份屡遭不幸所冶炼出来的坚韧——不仅是嘲讽丑恶的剑，而且是对抗横逆、维护生存的盾。

她的思辨能力和想象力一样强，她写哲理，精辟深邃，耐人寻味，警句连篇。她主张：






要说出全部真理，但不能直说



成功之道，在迂回



……



真理的强光必须逐渐释放，



否则，人们会失明 ——    （1263）










也许正因为信奉这种原理，并且认为“我们能猜的谜／我们很快鄙弃”，再加上在文字上力求简洁凝练，她有些被称为“电报体”的哲理诗，跳跃大，转折多，取譬远而奇，会使读者难以追寻她如风似电的思路轨迹，而显得晦涩费解。

一般情况下，她的理念总是带有可感知的特征，总是以有尺寸、有音响、有色彩、有质感的形体出现。例如：“希望是个有羽毛的东西”，会飞，会唱，有体温，栖息在人们心底。但也有些诗，几乎就是赤裸的理念本体：






有两个可能



有一个必然



还有，一个应该。



无限的折衷



是我愿！    （1637）










似乎是几个情态动词的排列组合，却实在是足以引起无限生动联想的抽象。一个赤条条的真理，像一个全裸的维纳斯或一丝不挂的大卫，突然呈现在你面前，你能木然、无所动于衷？你能不感觉到某种伴随着快感的启示和伴随着启示的快感么?

狄金森的诗使我们懂得，最好不要给诗下太狭隘的定义；同时也提醒我们，不要轻易给她贴某一种特定的标签。

当然，上文所引，绝算不得这类诗的最佳样品。在这类诗中，有更可爱、更耐人咀嚼的：






篱笆那边 ——



有草莓，长着 ——



我知道，如果我愿 ——



我可以爬过 ——



草莓，真甜！







可是，脏了围裙 ——



上帝一定要骂我！



哦，亲爱的，我猜，如果他也是个孩子 ——



他也会爬过去，如果，他能爬过！    （271）










另一类，谈得较多的是上帝、天堂、永恒、不朽和信仰。这固然是她自身文化背景的某种反映——她毕竟是在浓厚的宗教气氛下成长起来的；然而在更大程度上，她常常是借宗教圣坛上的酒杯，浇自己胸中的块垒，用《圣经》的词汇和传教士的口吻发表她对人生的观感。

她的“天堂”，是她“难以企及”的地方：“苹果，挂在树上／只要高不可及／对于我，就是天堂”。而“天堂”之所以“完美”，是因为“现世无法为我们得到”。

“上帝”，则有时是“盗贼”，因为他剥夺；有时又是“银行家”，他贷给幸福，牟取高利，而且终于要索回；有时，是慈爱的“父亲”，在重大损失之后一再给“我”以“赔偿”；有时，是“远方一位高贵的恋人”；也有时，“上帝果真是个爱吃醋的神祇”。

“上帝”，在她笔下成了宣泄喜怒哀乐的道具。对于宗教，她写道：






有些人过安息日到教堂去 ——



我过安息日，留在家里 ——






宗教信仰难以形成又使她感到精神上无所依凭。清教主义影响和怀疑主义倾向同时并存，矛盾的心情常常跃然纸上，因为“有一星磷火，也比黑暗无光美好”。

“一星磷火”也找不到，就自己当上帝，自己创造天堂，创造太阳。这种上帝，就是诗人。其实，这也是一种信仰。爱默生就说过，人的本质不在物质，而在精神，人本身就是有限的造物主；诗人，是代表美的君主，而美的艺术目的不在模仿，而在创造。

狄金森认为，“诗人，就是他／从平凡的词意中／提炼神奇的思想”，又说，诗人是“建造庙宇的工匠”。她直接写到诗人和诗的，有十几首。她早期曾写过类似于瓦伦丁节日戏谑诗如《醒来，九位缪斯……》那样的东西，但是当她认真对待时，她追求“活的”、“能呼吸”、“有生命”的诗。

从什么时候起，她决心写这样的诗，立志当这样的诗人，准确的年月已不可考。我们只知道，1862年是她创作欲最旺盛的一年，这一年她写了366首。她弃绝社交的理由，除了与爱情受挫有关，似乎可以认为，至少有一个是为了写诗。她回避那些会以他们的谈吐使“我的狗也感到难堪”的男男女女，而宁愿以诗为伴侣。






灵魂选择自己的伴侣，



然后，把门紧闭 ——



她神圣的多数 ——



再不容介入 ——    （409）










通读全集，不能不赞叹她在有限天地里的广阔视野。她有效地利用了有限的直接经验，她接触到和接触过的一切，她无不采撷入诗。家务劳动可以提供素材，学校生活是另一个源泉，以至她会写出上帝“在天上那漂亮的教室里”之类的句子。

因为读过不少书，她可以骑乘“一页跳跃着的诗行”奔骤驰骋，也可以凭书本赋予的“翅膀”飞天巡航。她以丰富的书本知识和特异的想象力来弥补阅历：






要造就一片草原，只需一株苜蓿一只蜂，



一株苜蓿，一只蜂，



再加上白日梦。



有白日梦也就够了，



如果找不到蜂。    （1779）










她的视线并未局限于她自我禁闭的象牙之塔和狭隘的自我探索。虽然应该承认，她果然是描绘灵魂世界风景画的丹青妙手：人类灵魂里应有的，她的笔下几乎尽有。于是，也就必然包括某些晦暗、低沉的色彩和情调。

通过阅读报刊，她也关怀家院以外的天地，而不乏刺时之作。她那个政治和经济实力不断膨胀的国家，已经从“希望的国土”逐渐在某些方面展现出美好理想幻灭的迹象。她曾在一封信里写道：“请原谅我在一个疯狂世界里的清醒”。

她抨击“议会是根没有骨髓的骨头”；她指斥大人先生们的“信义是一种精致的虚构”；她反对诸如此类民主外衣下的不民主，“真知灼见”服从“僵化的痴癫”的畸态。但是她并非不爱她的国家。她也关心国家命运，甚至议论国际纠纷。她有一首诗讥评“大不列颠不喜欢那些星星”，表现了一种民族自豪和爱国热情：






我的国家不必更换服装，



那三件一套的十分漂亮，



依旧像在列克星顿裁制成，



第一次说“合身”时一样。    （1540）










狄金森的创作盛期恰与南北战争同时，有800首是在这场以废除蓄奴制告终的内战进行期间写成的。她没有正面写她不熟悉的战争，但也不回避战争。“成功的滋味最甜”、“胜利到来已晚”，显然有战火的烙印。

狄金森之所以会被她死后将近30年才出现的意象派诗人视为先驱，是因为她的诗，应该说是到那时已经公开发表的那一部分，较之意象派共同信条起草人的作品更符合他们的信条。一般情况下，她都使用普通人使用的口语，包括新英格兰地区的方言；但她有时也使用生僻、古奥的词汇，镶嵌科学术语，运用商界行话和宗教词汇，或是把拉丁语源的抽象词和盎格鲁 — 撒克逊语源的实体词组合在一起，以增强语言的表现力。她的语言，一扫铅华，不事雕饰，质朴清新，有一种“粗糙美”，有时又如小儿学语而有一种幼稚的魅力。

在韵律方面，她基本上采用四行一节，抑扬格四音步与三音步相间，偶数行押脚韵的赞美诗体。但是，这种简单的形式，她运用起来千变万化，既不完全拘泥音步，也不勉强凑韵，押韵也多押近似的“半韵”或“邻韵”，有时干脆无韵，实际上已经发展成一种具有松散格律的自由体。

她对题材的选择，可以说有绝对的自由。在她的笔下，有取舍，无禁忌；局限只在于她本身直接经验的狭隘，特别是在长时期的自我幽禁之后，同外界的接触几乎断绝，她的思考日趋内向。

她的诗，如前所述，大多使用意象语言。她所塑造的意象，有一部分，可以认为坚实而清晰，较之后来一些意象派诗人完全排斥理念的“意象”更有深度而且丰满。但是，她的哲理警句诗却以机智、含蓄见长，而且不避抽象。

对于凝练的追求，狄金森的成就更为一般诗人难以企及。她总是力求用一种露珠般凝缩而闪光的语言表达或包容她的思想。她甚至为了获得简洁而不惜牺牲完整。显然，意象派的信条概括不了狄金森诗作的艺术特征。从狄金森的作品中，几乎可以找得出现代主义各种流派的原始萌蘖。

狄金森和惠特曼，上承浪漫主义余绪，在他们不少作品中的表现毋庸讳言；下开现代主义先河，已经得到一致公认。

在师承狄金森的诗人群中，不仅有那些一度集合在意象主义旗帜下，后来分道扬镳而自立门户的诗人，如艾兹拉·庞德（Ezra Pound）、艾米·洛厄尔（Amy Lowell），以及尊她为“守护神”的所谓“乡土诗人”威廉·卡洛斯·威廉斯（William Carlos Williams）等人，而且还包括素有美国“普通人民诗人”之称的卡尔·桑德堡（Carl Sandberg）。桑德堡的诗，一眼看去，确实可以认为是惠特曼的嫡系传人，但是他自己却承认，他得之于狄金森多过得之于惠特曼。

我们不能指望她的诗作篇篇锦绣，甚至应该预计到，大多是作为半成品的手稿遗留下来的1775首诗作，会有任何一个大家也难免会有的败笔和缺陷。但是，既经历史承认，当然不乏珠玑玛瑙。狄金森，在美国评论界已经成为竞相研究的课题，甚至在中国，也成为越来越多学位论文的题目，绝非偶然。艾米莉·狄金森的诗，是美国人民的珍宝，也是世界人民的共同财富。

到1998年R·W·富兰克林经过进一步的编年考证编订的《艾米莉·狄金森诗集》问世，人们所知的狄金森诗，共有1789首。而所增加的数量，并不是1789首与1775首之间的简单差额，而是由于富兰克林根据自己的考证，把他认为以前是拼接错了的拆开，把误收的剔除，再把以往不认为是诗的两行当做诗篇收入。

2008年10月，我访问了艾默斯特，艾默斯特学院是东道主，承蒙他们好意，把我的住处安排在正街（Main Street）东端南侧居家式的“艾默斯特旅店”（Amherst Inn），正好和狄金森家的“家宅”（Homestead）和“长青居”（Evergreens）隔街相望。“家宅”已经被设置成“狄金森博物馆”，相邻的“长青居”，2011年，估计也已经作为博物馆的一部分对外开放。果然，正像王蒙告诉我的，我的中文译本《狄金森诗选》陈列在众多文种译本的中央。应馆长之请，我在译本上签了名。

此行留下印象最深的，除了艾默斯特学院图书馆和琼斯图书馆的特藏，就要说是艾默斯特的书店了。从那家书店所陈列和出售的有关于狄金森的传记、论著、资料和文学作品种类之繁、数量之多可以看到，狄金森研究在美国的声势及研究成果的丰硕。其共同的特点是，所据多为第一手资料，作者多有独创的观点和方法。当你见到《狄金森：意想不到的佛家》，作者在序言中甚至称她为“艾默斯特的菩萨”，一定会感到奇怪和怀疑，但是，读过之后，你会承认，不无道理，成一家言。

我们现在知道，狄金森曾有“艾默斯特修女”之称，只是部分人的片面印象和个别人的渲染，像她妹妹一样，错过了婚嫁好芳华，都是由于父亲太爱女儿，看不上登门求婚的年轻人，姐妹俩终老独身，却并未妨碍她们体验正常女人所能体验的全部生命过程。

1932年，艾米莉的侄女玛莎在《面对面》一书中初次透露她姑姑曾和有妇之夫有过秘密恋情，曾使世人吃惊，却有真实的情书、情诗为证。晚年，和年长二十多岁、丧妻不久的洛德法官从交换情书开始，也有过一段甜蜜的准婚姻生活。事实上，她也留下了一些涉及性爱欢乐的诗篇。世界上居然有人批评狄金森放荡，那是洛德法官仅有的晚辈——他的侄女，唯恐洛德再婚影响她可能的遗产继承。

我们还知道，现在我们所读到的狄金森诗歌和书信，可能遭受过保护私人隐秘的涂抹或隐匿，特别是书信。读狄金森还会使我情不自禁想到，如果她受教育的学校实行文理分科，狄金森就很可能成不了我们今日得见的狄金森。而读到相关的论著，又不能不惊叹狄金森其人精神境界的渊深、其诗内涵的丰富，经得起多种理论、多种角度的探究和解读。

狄金森的诗，使用大量的倾斜短划，以表达停顿、过渡、跳跃、省略成分，或者只是为了造成韵律上的起伏跌宕。译文只保留了行末的短划；行内的，均以逗点代替。原文部分，保留了狄金森拼写爱用大写字母的习惯。大写，没有一定之规，未必表示强调，也许，体现着诗人在书法上的审美趣味。有位作家把大写当做密码解读，“论证”了她的“秘密情人”，其实，这小秘密，现在已不再是秘密。

选译本部分译自约翰逊编的《艾米莉·狄金森诗集》，部分译自经过富兰克林进一步整理的《艾米莉·狄金森诗集》。题前的数字，是富兰克林所加的序号，左下角是主要根据手稿笔迹变化判断的创造年代，右下角为第一次公开发表的年代。原诗，除少数例外，均无题，约翰逊本上只有序号，富兰克林本另编序号，并以首行代题。







1  Awake ye muses nine...


Awake ye muses nine, sing me a strain divine,

Unwind the solemn twine, and tie my Valentine!





Oh the Earth was made
 for lovers, for damsel, and hopeless swain,

For sighing, and gentle whispering, and unity
 made of twain.






All things do go a courting, in earth, or sea, or air,

God hath made nothing single but thee
 in His world so fair!

The bride
 , and then the bridegroom
 , the two, and then the one
 ,

Adam, and Eve, his consort, the moon, and then the sun;

The life doth prove the precept, who obey shall happy be,

Who will not serve the sovereign, be hanged on fatal tree.

The high do seek the lowly, the great do seek the small,

None cannot find who seeketh
 , on this terrestrial ball;

The bee doth court the flower, the flower his suit receives,

And they make merry wedding, whose guests are hundred leaves;

The wind doth woo the branches, the branches they are won,

And the father fond demandeth the maiden for his son.

The storm doth walk the seashore humming a mournful tune,

The wave with eye so pensive, looketh to see the moon,

Their spirits meet together, they make them solemn vows,

No more he singeth mournful, her sadness she doth lose.

The worm
 doth woo the mortal
 , death claims a living bride,

Night unto day is married, morn unto eventide,


Earth
 is a merry damsel, and heaven
 a knight so true,

And Earth is quite coquettish, and beseemeth in vain to sue.


Now
 to the application
 , to the reading of the roll,

To bringing thee to justice, and marshalling thy soul:

Thou art a human
 solo, a being cold, and lone,

Wilt have no kind companion, thou reap'st
 what thou hast sown
 .

Hast never silent hours, and minutes all too long,

And a deal of sad reflection, and wailing
 instead of song?

There's Sarah
 , and Eliza
 , and Emeline
 so fair,

And Harriet
 , and Susan
 , and she with curling hair
 !

Thine eyes are sadly blinded, but yet thou mayest see


Six
 true, and comely maidens sitting upon the tree;

Approach that tree with caution, then up it boldly climb,

And seize the one thou lovest, nor care for space
 , or time
 !

Then bear her to the greenwood, and build for her a bower,

And give her what she asketh, jewel, or bird, or flower-

And bring the fife, and trumpet, and beat upon the drum-

And bid the world Goodmorrow, and go to glory home!





1850                        1894







醒来，九位缪斯……


醒来，九位缪斯，请为我唱神圣的一曲，

请用庄严的藤蔓缠束我这瓦伦丁节情书！


[1]













创造世界是为了恋人，姑娘和痴心的情郎，

为了相思，温柔的耳语，合为一体的一双。

在陆地，在海洋，在空中，万物都在求爱，

上帝从不制造孤单，你却独活在他的世界！

一个新娘，一个新郎，两个，成为一对，

亚当，和夏娃结偶，月亮，和太阳匹配。

生活已证明这条箴言，谁听从谁有幸福，

谁不向这君王臣服，将吊死在命运之树。

高的，寻找矮的，伟大的，寻找渺小，

在这美妙的地球，谁寻找，谁能找到。

蜜蜂向花求爱，鲜花接受了他的求婚，

他们举行喜庆仪式，绿叶是祝贺的宾朋。

清风和树枝调情，赢得了树枝的欢心，

舐犊情深的父亲，为儿子向姑娘求亲。

狂风暴雨驰驱于海滨，把哀歌悲声吟唱，

大海波涛，睁大忧郁的眼睛，遥望月亮，

他们的精神与精神相遇，他们庄严盟誓，

他，不再哀声叹息，她，悲伤也告消失。

蛆虫向凡人求婚，死亡要娶活的新娘，

黑夜，嫁给白昼，黎明，和黄昏成双；

大地是个风流小妞，苍天是忠贞的骑士，

大地颇爱卖弄风情，向她求婚未必合适。

箴言，对你也适用，现在就点你的大名，

要对你作一番权衡，同时指引你的灵魂：

你是人间的独奏演员，冷漠而且寂寞，

不会有亲密的伴侣，你这是自食其果。

难道不觉得，寂静的时刻，过分漫长，

哀思的打击沉重，为何哭泣而不歌唱？

这里，莎拉、艾丽莎和艾默琳多么美啊，

还有，哈莉特、苏珊，还有卷头发的她！

你的双眼瞎得可悲，却仍然可以看见

六位真纯、秀丽的姑娘，坐在树干上面；

小心，走到树下，再勇敢，往树上攀，

捉住你心爱的一位，不必介意时间空间!

然后带她到绿林深处，为她把新房建造，

送给她，她要的珠宝、鲜花，或小鸟 ——

带来横笛，敲响小鼓，吹奏起喇叭 ——

向世界问声好，走进那容光焕发的新家！







[1]

   瓦伦丁节（2月14日），亦称情人节，以3世纪罗马基督教殉教者瓦伦丁命名。按习俗，这一天寄给异性朋友（不一定真是意中人）以表爱情或只是为了戏谑的书信、贺节卡、图片或礼物，亦称瓦伦丁。信多诙谐之词，均匿名寄出。这首瓦伦丁诗是艾米莉寄给她哥哥的同班同学戈尔德的，署名C。诗中六位姑娘均确有其人，“卷头发的她”，就是年方十九的艾米莉自己，苏珊是她未来的嫂子。








2  Sic transit gloria mundi


[1]










"Sic transit gloria mundi,"


[2]









    "How doth the busy bee,"

"Dum vivamus vivamus"


[3]









    I stay mine enemy!





Oh "veni vidi vici!"


[4]









    Oh caput cap-a-pie!


[5]









And oh "memento mori"


[6]









    When I am far from thee!





Hurrah for Peter Parley!


[7]









    Hurrah for Daniel Boone!


[8]









Three cheers, sir, for the gentleman

    Who first observed the moon!





Peter, put up the sunshine;

    Patti, arrange the stars;

Tell Luna, tea
 is waiting,

    And call your brother Mars!





Put down the apple, Adam,

    And come away with me,

So shalt thou have a pippin



[9]











    From off my Father's tree!





I climb the "Hill of Science,"

    I "view the Landscape o'er;"

Such transcendental prospect,

    I ne'er beheld before!





Unto the Legislature

    My country bids me go;

I'll take my india rubbers
 ,

    In case the wind
 should blow!





During my education,

    It was announced to me

That gravitation, stumbling


    Fell from an apple
 tree!

The earth upon an axis

    Was once supposed to turn,

By way of a gymnastic






    In honor of the sun!





It was
 the brave Columbus,

    A sailing o'er the tide,

Who notified the nations

    Of where I would reside!





Mortality is fatal -

    Gentility is fine,

Rascality, heroic,

    Insolvency
 , sublime
 !





Our Fathers being weary,

    Laid down on Bunker Hill;

And tho' full many a morning,

    Yet they are sleeping still, -





The trumpet, sir, shall wake them,

    In dreams I see them rise,

Each with a solemn musket

    A marching to the skies!





A coward will remain, Sir,

    Until the fight is done;

But an immortal hero






    Will take his hat, and run!





Good bye, Sir, I am going;

    My country calleth me;

Allow me, Sir, at parting,

    To wipe my weeping e'e.





In token of our friendship

    Accept this "Bonnie Doon,"


[10]









And when the hand that plucked it

    Hath passed beyond the moon,





The memory of my ashes

Will consolation be;

Then, farewell, Tuscarora,


[11]









And farewell, Sir, to thee!





St. Valentine - '52                        1852











尘世荣华，容易过


尘世荣华，容易过

“忙碌的蜜蜂又如何"

生时且做生时的事，

我的敌人，我阻止！





来了见了，征服了！

哦，十足合法全权！

哦，“记住生必有死"，

当我远离你的身边。





乌拉，彼得·巴力

乌拉，但尼尔·布恩

三呼万岁，为观测

月亮的第一位先生。





收拾起阳光，彼得！

安排好星星，帕蒂，

告诉露娜茶已备妥

再叫上玛斯你哥哥。


[12]













放下那苹果，亚当

一起走吧，跟着我，

你该从我父亲树上

得到个培育的成果！





我攀登“科学山峰"

我“遍览山水田园"

像这样宏伟的景观，

为我此生见所未见！





进入那个立法机关

是国家对我的召唤，

我会带上橡胶套鞋

以备大风万一刮来。





在我接受教育期间

曾经有人告诉过我

步履蹒跚的万有引力

是从苹果树上跌落，

也曾有人说这地球

围绕轴线转个不停

以体操运动的方式

向灿烂的太阳致敬





是那勇敢的哥伦布

乘风破浪扬帆远航，

通报世界各个民族

我将住在什么地方





凡人会死命中注定

绅士仪态风流倜傥

流氓习气英雄风范

无力还债十分高尚





前辈先人由于疲倦

躺倒在那邦克山地


[13]









已过了许多个早晨

他们依旧酣睡不起





号角该会唤醒他们

我见他们纷纷起身

扛一杆庄严毛瑟枪

步伐整齐走向天堂！





懦夫会留下，先生，

直到这场战争打完；

但是，不朽的英雄

戴上军帽跑步向前。





再见先生，我要走了，

我们国家向我召唤

请允许我在出发时

擦干我流泪的双眼。





为了表示我们友好，

请接受这“松软羽绒"

这时拔绒的那只手

已伸入了月外高空





若能记得我的骸骨

就会是莫大的安慰

再见了塔斯卡罗拉

再见了，先生，你。







[1]

   据富兰克林，现存手稿两件，约作于1852年。一件为狄金森之姨Eudocia Converse抄在她1848—1853年的杂记本上，注为“Valentine by Miss E. Dickinson of Amherst”，收件人不详。另一件，由William Howland供给《斯普林菲尔德共和日报》1852年2月20日匿名发表，日期为1852年圣瓦伦丁节。Howland毕业于艾默斯特学院，曾从狄金森之父学法律，1851年9月入斯普林菲尔德一家律师事务所。1852年，开业于林恩，常来艾默斯特，主要关心对象，是艾米莉的妹妹拉维妮亚，此诗发表前2周，2月4—6日再次来访。据艾米莉信告兄长：周三夜来此茶叙，昨日上午曾携拉维妮亚出游，午后多在此间度过，我写此信的早晨，刚告辞离去。《斯普林菲尔德共和日报》发表时曾加按语，称之为“有趣的杂拌诗”，认为其作者会有能力写出很好的作品。两个文本的不同之处在于前者中的streams在后者中变成了dreams。此诗，只是瓦伦丁节日戏谑之作，把这些成语、格言和不相干的词句连接在一起的，只是韵脚的关联，而不是文学的艺术构思，但已显露年轻作者的聪明才智和文字能力，也可帮助我们了解瓦伦丁节日诗文并不都是“情书”。




[2]

   Sic transit gloria mundi，拉丁成语= thus passes away the glory of this world，“尘世之荣华富贵就这样消逝了”（《远东英汉大词典》）；“富贵等于浮云”、“世荣易逝”（《拉丁语汉语词典》）。




[3]

   Dum vivamus vivamus 为Dum vivimus vivamus之误，拉丁成语= Let us live while we live. Let us enjoy life.“人生须及时行乐”（《远东英汉大辞典》）；“生时且做生时的事”（《拉丁语汉语词典》）。




[4]

   veni vidi vici，拉丁语，恺撒名句= I came，I saw，I conquered.我来了，我看见了，我征服了。




[5]

   caput，《罗马法》：包括作自由公民、罗马公民和罗马家庭成员资格在内的合法地位或法定资格。cap-a-pie，自顶至踵、彻头彻尾，全然。




[6]

   memento mori，拉丁语= remember that you must die.“毋忘终必有死”（《远东英汉大辞典》）；“要记住死亡”（《拉丁语汉语词典》）。




[7]

   Peter Parley，彼得·巴力，是美国出版家、儿童读物作家古德里奇（Samuel Griswold Goodrich，1793—1860）的笔名。




[8]

   Daniel Boone，但尼尔·布恩（约1734—1830），美国边民、传奇英雄，对开辟弗吉尼亚、田纳西和肯塔基三州交界处的阿巴拉契亚山坎伯兰隘口的通道颇有贡献。拜伦的《唐璜》（1823）有7节叙述他的英雄业绩。




[9]

   pippin，实生苗苹果或由树苗无性系直接结出的苹果。




[10]

   Bonnie Doon，是Bonny Down的苏格兰变体。




[11]

   Tuscarora，塔斯卡罗拉，北美洲印第安人。




[12]

   彼得和帕蒂，儿童读物中人物。露娜，是月神；玛斯，是战神，也是火星的名称。




[13]

   邦克山（Bunker Hill），以美国独立战争初期大陆军围攻波士顿的战役之一闻名，1775年6月17日，1.5万名大陆军围攻波士顿，在城北制高点布里德山（今与相邻的邦克山通称邦克山）加固工事，对波士顿城形成明显威胁，史称邦克山战役。








3  On this wondrous sea


On this wondrous sea

Sailing silently,

Ho! Pilot, ho!

Knowest thou the shore

Where no breakers roar -

Where the storm is o'er?





In the peaceful west

Many the sails at rest -

The anchors fast -

Thither I pilot thee
 -

Land Ho! Eternity!

Ashore at last!





1853                        1896











在这神奇的海上


在这神奇的海上

默默地启碇扬帆，

嚯，领航，嚯！

你果真知道

没有狂涛怒卷

没有风暴的彼岸？





安详宁静的西方

有许许多多航船 ——

安稳地碇泊休息 ——

我正领你前往 ——

登陆吧！永生！

嚯，终于到岸！







7  Summer for thee, grant I may be


Summer for thee, grant I may be

When Summer days are flown!

Thy music still, when Whippoorwill

And Oriole - are done!





For thee to bloom, I'll skip the tomb

And row my blossoms o'er!

Pray gather me -

        Anemone -

Thy flower - forevermore!





c. 1858                        1896







但愿我是，你的夏季


但愿我是，你的夏季，

当夏季的日子插翅飞去！

我依旧是你耳边的音乐，

当夜莺和黄鹂精疲力竭！





为你开花，逃出墓地，

让我的花开得成行成列！

请采撷我吧，秋牡丹 ——

你的花，永远是你的！







9  If recollecting were forgetting


If recollecting were forgetting,

Then I remember not.

And if forgetting, recollecting,

How near I had forgot.

And if to miss, were merry,

And to mourn, were gay,

How very blithe the fingers

That gathered this, Today!





c. 1858                        1894 1894







如果记住就是忘却


如果记住就是忘却

我将不再回忆，

如果忘却就是记住

我多么接近于忘却。

如果相思，是娱乐，

而哀悼，是喜悦，

那些手指何等欢快，今天，

采撷到了这些。







11  Nobody knows this little Rose


Nobody knows this little Rose -

It might a pilgrim be

Did I not take it from the ways

And lift it up to thee.

Only a Bee will miss it -

Only a Butterfly,

Hastening from far journey -

On its breast to lie -

Only a Bird will wonder -

Only a Breeze will sigh -

Ah Little Rose - how easy

For such as thee to die!





c. 1858                        1891







没有人认识这朵玫瑰


没有人认识这朵玫瑰 ——

它很可能漂泊流离，

若不是我从路旁拾取，

把它捧起，奉献给你。

仅有一只蜜蜂会思念 ——

仅有一只，蝴蝶 ——

从远方旅行匆匆归来

在它的胸脯，息歇 ——

仅有一只小鸟会惊异 ——

仅有一阵轻风会叹息 ——

像你这样的小玫瑰

凋零，多么容易！







12  I had a guinea golden


I had a guinea golden -

I lost it in the sand -

And tho' the sum was simple

And pounds were in the land -

Still, had it such a value

Unto my frugal eye -

That when I could not find it -

I sat me down to sigh.





I had a crimson Robin -

Who sang full many a day

But when the woods were painted,

He, too, did fly away -

Time brought me other Robins -

Their ballads were the same -

Still, for my missing Troubadour

I kept the "house at hame."





I had a star in heaven -

One "Pleiad" was its name -

And when I was not heeding,

It wandered from the same.

And tho' the skies are crowded -

And all the night ashine -

I do not care about it -

Since none of them are mine.





My story has a moral -

I have a missing friend -

"Pleiad" its name, and Robin,

And guinea in the sand.

And when this mournful ditty

Accompanied with tear -

Shall meet the eye of traitor

In country far from here -

Grant that repentance solemn

May seize upon his mind -

And he no consolation

Beneath the sun may find.





c. 1858                        1896







我有一枚金几尼


[1]










我有一枚金几尼 ——

被我失落在沙滩上 ——

尽管数额并不大

尽管我还有许多镑 ——

在我节俭的心目中 ——

仍然不能不介意 ——

以至为了找不见 ——

坐在地上长叹息。





我有一只红胸知更鸟 ——

经常整天唱歌曲 ——

森林染得绯红时 ——

他向远方飞了去 ——

时间带来新的知更鸟 ——

他们的新曲似旧曲 ——

我仍为失去的行吟诗人

守在家里不出去。





天上有我一颗星 ——

“普列亚德”是它的名 ——

偶然一时不留意

它的行踪难找寻 ——

天空虽然很拥挤 ——

光辉灿烂彻夜明 ——

我却丝毫不关心 ——

没有一颗是我的星。





我的故事有寓意 ——

有个朋友已失去 ——

“普列亚德”、知更和金几尼 ——

都是些名称，为他取。

当我含着眼泪唱 ——

唱出的这首伤心曲，

传到远方的土地上 ——

和那负心人相遇时

但愿深沉的愧疚

永远纠缠他心底 ——

愿他在这世界上

永不安宁无慰藉。







[1]

   几尼，旧时英国的金币。








32  The morns are meeker than they were


The morns are meeker than they were -

The nuts are getting brown -

The berry's cheek is plumper -

The Rose is out of town.





The Maple wears a gayer scarf -

The field a scarlet gown -

Lest I should be old fashioned

I'll put a trinket on.





c. 1858                         1890







晨曦比以往更柔和


晨曦比以往更柔和 ——

毛栗正变为深棕 ——

浆果的脸颊更加丰满 ——

玫瑰已离开小镇 ——





原野穿起鲜红衣衫 ——

枫树披上艳丽的头巾 ——

为了不显得古板

我别了一枚别针。







43  Through lane it lay - through bramble


Through lane it lay - through bramble -

Through clearing and through wood -

Banditti often passed us

Upon the lonely road.





The wolf came peering curious -

The owl looked puzzled down -

The serpent's satin figure

Glid stealthily along -





The tempests touched our garments -

The lightning's poinards gleamed -

Fierce from the Crag above us

The hungry Vulture screamed -





The satyr's fingers beckoned -

The valley murmured "Come" -


These
 were the mates -


This
 was the road

These children fluttered home.





c. 1858                        1924







穿过小径，穿过荆棘


穿过小径，穿过荆棘 ——

穿过丛林和林间空地 ——

在寂静的路上，绿林好汉

常在我们身边来去。





鸱枭迷惑不解地俯视 ——

豺狼好奇得目不转睛 ——

蛇的绸缎般身躯

在一旁悄悄滑行 ——





暴风雨触摸我们的衣裳 ——

雷电扬起闪的利剑 ——

饥饿的兀鹰在巉岩

发出凶猛的嘶喊 ——





山林神以手指相召 ——

幽谷传来朦胧的呼唤“回来啊”——

这些就是那些伙伴 ——

这条就是那条路

孩子们急忙回家。







53  If I should cease to bring a Rose


If I should cease to bring a Rose

Upon a festal day,

'Twill be because beyond
 the Rose

I have been called away -





If I should cease to take the names

My buds commemorate -

'Twill be because Death's
 finger

Claps my murmuring lip!





c. 1858                        1945







如果我不再带玫瑰花来


如果我不再带玫瑰花来

庆贺某个节日，

那将是因为我已被叫回

到了玫瑰那一边。





如果我不再呼唤着名字

纪念未能开放的花蕾

那将是因为死神用手指

挡住了我说话的嘴。







64  Heart! We will forget him!


Heart! We will forget him!

You and I -tonight!

You may forget the warmth he gave -

I will forget the light!





When you have done, pray tell me

That I may straight begin!

Haste! lest while you're lagging

I remember him!





c. 1858                        1896











心啊，我们把他忘记！


心啊，我们把他忘记！

我和你 —— 今夜！

你可以忘掉他给的温暖 ——

我要把他的光忘却！





当你忘毕，请给个信息，

好让我立即开始！

快！免得当你迁延

我又把他想起！







106  Glowing is her Bonnet


Glowing is her Bonnet,

Glowing is her Cheek,

Glowing is her Kirtle,

Yet she cannot speak.





Better as the Daisy

From the Summer hill

Vanish unrecorded

Save by tearful rill -





Save by loving sunrise

Looking for her face.

Save by feet unnumbered

Pausing at the place.





c. 1859                        1914







明丽的是她的帽子


明丽的是她的帽子，

明丽的是她的面颊，

明丽的是她的裙子，

她却已不能说话。





最好是像那雏菊，

从夏季的山坡消失，

没有人为她作记录，

除了含泪的小溪 ——





除了多情的朝阳

来寻找她的面影，

除了无数双脚步

在那个地方暂停。







112  Success is counted sweetest


Success is counted sweetest

By those who ne'er succeed.

To comprehend a nectar

Requires sorest need.





Not one of all the purple Host

Who took the Flag today

Can tell the definition

So clear of Victory





As he defeated - dying -

On whose forbidden ear

The distant strains of triumph

Burst agonized and clear!





c. 1859                        1878







成功的滋味最甜


成功的滋味最甜 ——

从未成功者认为。

有急切的渴求，

才能品出蜜的甘美。





今日执掌大旗的

衮衮诸公队列里

没人能像他那样真切

道出胜利的真谛。





他，战败，垂死 ——

失聪的耳边突然响起

遥远的凯歌旋律

极端痛苦而清晰！







113  The Bee is not afraid of me


The Bee is not afraid of me.

I know the Butterfly.

The pretty people in the Woods

Receive me cordially -





The Brooks laugh louder when I come -

The Breezes madder play;

Wherefore mine eye thy silver mists,

Wherefore, Oh Summer's Day?





c. 1859                        1890







蜜蜂对我毫不畏惧


蜜蜂对我毫不畏惧。

我熟识那些蝴蝶。

丛林中美丽的居民

待我都十分亲切 ——





我来时溪流笑声更亮 ——

清风嬉戏更加狂放；

为什么你的白银使我目迷，

哦，夏季的阳光？







116  Our share of night to bear


Our share of night to bear -

Our share of morning -

Our blank in bliss to fill

Our blank in scorning -





Here a star, and there a star,

Some lose their way!

Here a mist, and there a mist,

Afterwards - Day!





c. 1859                        1890







我们有一份黑夜要忍受


我们有一份黑夜要忍受 ——

我们有一份黎明 ——

我们有一份欢乐的空白要填充，

我们有一份憎恨 ——





这里一颗星，那里一颗星，

有些，迷失了方向！

这里一团雾，那里一团雾，

然后，阳光！







117  "Arcturus" is his other name


"Arcturus" is his other name -

I'd rather call him "Star."

It's very mean of Science

To go and interfere!





I slew a worm the other day -

A "Savant" passing by

Murmured "Resurgam" - "Centipede"!

"Oh Lord - how frail are we"!





I pull a flower from the woods -

A monster with a glass

Computes the stamens in a breath -

And has her in a "class"!





Whereas I took the Butterfly

Aforetime in my hat -

He sits erect in "Cabinets" -

The Clover bells forgot.





What once was "Heaven"

Is "Zenith
 " now -

Where I proposed to go

When Time's brief masquerade was done

Is mapped and charted too.





What If the poles should frisk about

And stand upon their heads!

I hope I'm ready for "the worst" -

Whatever prank betides!





Perhaps the "Kingdom of Heaven's" changed -

I hope the "Children" there

Won't be "new fashioned" when I come -

And laugh at me - and stare -





I hope the Father in the skies

Will lift his little girl -

Old fashioned - naughty - everything -

Over the stile of "Pearl."





c. 1859                        1891







“大角”是他另一个名称


“大角”是他另一个名称 ——

我宁愿叫他“星星”。

科学也太讨厌

竟干涉这类事情!





有一天，我踩死一条小虫 ——

一位“学者”恰巧路过 ——

咕哝了一声“百足”，“蜈蚣”！

“哦，上帝，我们多么脆弱！”





我从林中采来一朵花 ——

一位戴眼镜的怪物

一口气数清了雌蕊的数目 ——

给她分“科”归“属”！





以前我常用帽子

把蝴蝶扣住 ——

如今他端坐在标本箱里

忘掉了苜蓿。





曾经叫做“苍天”的

现在成了“顶空”——

时间的假面舞会散场后

我打算去的地点

可能也标上了经纬线。





哪怕南北两极高兴得跳起来

头脚颠倒竖倒立!

但愿我已为“最糟”的厄运准备好 ——

管它发生什么恶作剧!





也许“天国”已变了样 ——

我希望那里的“孩子们”

在我到达时不至于太“时髦”

以至于嘲笑我，对我瞪眼睛 ——





我希望天上的那位父亲

愿意提携他这

古板、淘气的小姑娘 ——

越过珍珠镂成的大门框。







123  Besides the Autumn poets sing


Besides the Autumn poets sing

A few prosaic days

A little this side of the snow

And that side of the Haze -





A few incisive Mornings -

A few Ascetic Eves -

Gone - Mr. Bryant's "Golden Rod" -

And Mr. Thomson's "sheaves."





Still, is the bustle in the Brook -

Sealed are the spicy valves -

Mesmeric fingers softly touch

The Eyes of many Elves -





Perhaps a squirrel may remain -

My sentiments to share -

Grant me, Oh Lord, a sunny mind -

Thy windy will to bear!





c. 1859                        1891







在诗人歌咏的秋季以外


在诗人歌咏的秋季以外

还有散文式的几天

略微在白雪这一侧

已经是雾汽那一边 ——





几个峭厉的清晨 ——

几个禁欲的黄昏 ——

去了，布莱恩特先生的“黄花"——

汤姆逊先生的“稻捆"。





安静下来了，溪涧的喧嚣 ——

关闭了，芳香的阀门 ——

催眠的手指轻轻抚摸着

多少小精灵的眼睛 ——





也许会有个松鼠留下 ——

分享我忧郁的情思 ——

哦主，赐给我阳光灿烂的心吧 ——

以承受你劲风的意志！







128  Going to Heaven!


Going to Heaven!

I don't know when -

Pray do not ask me how!

Indeed I'm too astonished

To think of answering you!

Going to Heaven!

How dim it sounds!

And yet it will be done

As sure as flocks go home at night

Unto the Shepherd's arm!





Perhaps you're going too!

Who knows?

If you should get there first

Save just a little place for me

Close to the two I lost -

The smallest "Robe" will fit me

And just a bit of "Crown" -

For you know we do not mind our dress

When we are going home -





I'm glad I don't believe it

For it would stop my breath -

And I'd like to look a little more

At such a curious Earth!

I'm glad they did believe it

Whom I have never found

Since the mighty Autumn afternoon

I left them in the ground.





c. 1859                        1891







上天堂去！


上天堂去！

我不知道什么时候 ——

请不要问我为什么！

我确实感到惊讶

想不出怎样回答！

上天堂去！

听起来多么难受！

然而一定会做到

就像羊群在夜晚

一定回到牧羊人的怀抱！





也许你也在前往！

谁知道呢？

如果你先到了

只需给我留一点空地

靠近我那两个失去的 ——

最小的“袍子"就合我的身

有一小顶“冠冕"也就可以 ——

因为你知道，我们回家

对于穿戴，从不介意 ——





我高兴我不相信

因为相信会使我停止呼吸 ——

我还要再看一看

这奇妙的大地！

我高兴他们确实相信

自从那个壮丽的秋季午后

我送他们入土的时辰

我再也没有看见他们。







144  I never hear the word "escape"


I never hear the word "escape"

Without a quicker blood,

A sudden expectation,

A flying attitude!





I never hear of prisons broad

By soldiers battered down,

But I tug childish at my bars

Only to fail again!





c. 1859                        1891







我从未在听到“逃走”时


我从未在听到“逃走”时

不伴有脉搏的加快，

突然的企望，

飞的姿态。





我从未听说广阔的牢监

曾经被狱卒砸开，

我仍稚气地撼动铁窗

只能是又一次失败。







147  A science - so the Savants say


A science - so the Savants say,

"Comparative Anatomy" -

By which a single bone -

Is made a secret to unfold

Of some rare tenant of the mold,

Else perished in the stone -





So to the eye prospective led,

This meekest flower of the mead

Upon a winter's day,

Stands representative in gold

Of Rose and Lily, manifold,

And countless Butterfly!





c. 1859                        1929







有一门科学，学者叫它


有一门科学，学者叫它 ——

“比较解剖学”——

能使单独一块骸骨

吐露秘密，展现出这大地

某种罕见或已绝迹

已化为岩石的住户。





同样，在眼睛的勘探下

这草地温驯的小花

在冬季的某一天，

是黄金的样本，代表着

数不清的彩蝶

各种玫瑰和睡莲。







148  Will there really be a "Morning"?


Will there really be a "Morning"?

Is there such a thing as "Day"?

Could I see it from the mountains

If I were as tall as they?





Has it feet like Water lilies?

Has it feathers like a Bird?

Is it brought from famous countries

Of which I have never heard?





Oh some Scholar! Oh some Sailor!

Oh some Wise Man from the skies!

Please to tell a little Pilgrim

Where the place called "Morning" lies!





c. 1859                        1891







果真会有个“黎明”？


果真会有个“黎明”？

是否有“天亮”这种东西？

我能否越过山头看见，

如果我高与山齐？





是否像睡莲有须根？

是否像小鸟有羽毛？

是否来自著名的国家

为我从不知晓？





哦，学者！哦，水手！

哦，天上的哪位圣人！

请告诉这小小的漂泊者

那地方何在，它叫“黎明”？







171  A fuzzy fellow, without feet


A fuzzy fellow, without feet,

Yet doth exceeding run!

Of velvet, is his Countenance,

And his Complexion, dun!





Sometime, he dwelleth in the grass!

Sometime, upon a bough,

From which he doth descend in plush

Upon the Passer-by!





All this in summer.

But when winds alarm the Forest Folk,

He taketh Damask
 Residence -

And struts in sewing silk!





Then, finer than a Lady,

Emerges in the spring!

A Feather on each shoulder!

You'd scarce recognize him!





By Men, yclept Caterpillar!

By me! But who am I,

To tell the pretty secret

Of the Butterfly!





c. 1860                        1929







一个毛茸茸的家伙，没有腿脚


一个毛茸茸的家伙，没有腿脚

奔走，却胜过寻常步履！

像天鹅绒的，是他的面容，

他的皮肤，暗褐色！





有时，他住在草丛！

有时，攀上高枝，从那里

穿一身长毛绒外衣

跌落上过路行人身体！





这一切，都在夏季，

但是当凉风惊动丛林居民，

他搬进锦缎的宅邸 ——

摇头晃脑，引线牵丝！





然后，比贵妇人更俏丽

出现在阳春时节！

一个肩头一片华羽，

认不出往日形迹！





有人，叫他鳞翅目幼虫!

而我！我算什么，

却道出蝴蝶

有趣的秘密！







176  If I could bribe them by a Rose


If I could bribe them by a Rose

I'd bring them every flower that grows

From Amherst to Cashmere!

I would not stop for night, or storm -

Or frost, or death, or anyone -

My business were so dear!





If they would linger for a Bird

My Tambourin were soonest heard

Among the April Woods!

Unwearied, all the summer long,

Only to break in wilder song

When Winter shook the boughs!





What if they hear me!

Who shall say

That such an importunity

May not at last avail?

That, weary of this Beggar's face -

They may not finally say, Yes -

To drive her from the Hall?





c. 1860                        1935







如果我能用一朵玫瑰买通他们


如果我能用一朵玫瑰买通他们

我愿带去生长在从艾默斯特镇


[1]









直到喀什米尔的每一朵花！

我不会停步，无论是由于黑夜，风雨 ——

由于严寒，死亡，或任何缘故 ——

我的事，如此重大！





如果他们会为一只鸟鸣而流连

我的手鼓就会顿时间

在四月的丛林中敲响！

一整个漫长的夏季永不疲倦，

而当冬季把树枝摇撼，

我只会唱得更加嘹亮奔放！





他们听见了又能怎样？

谁知道，这样一种

苦苦的祈求，会不会

终于起点作用？

谁知道，厌倦了乞讨者的面貌 ——

他们会不会最后说出，够了 ——

把她赶出大厅？











[1]

   艾默斯特镇，狄金森出生和长期居住的地方。




181  A Wounded Deer - leaps highest


A Wounded
 Deer - leaps highest -

I've heard the Hunter tell -

'Tis but the Ecstasy of death
 -

And then the Brake is still!





The Smitten
 Rock that gushes!

The trampled
 Steel that springs!

A Cheek is always redder

Just where the Hectic stings!





Mirth is the Mail of Anguish -

In which it Cautious Arm,

Lest anybody spy the blood

And "you're hurt" exclaim!





c. 1860                        1890







受伤的鹿，跳得最高


受伤的鹿，跳得最高 ——

我听猎人说过 ——

那不过是死的极乐 ——

然后，制动器沉默！





被敲击的岩石迸出火花！

被践踏的钢板会弹跳！

总是显得更红的脸颊

正由于肺痨在叮咬！


[1]













欢快是痛苦的铠甲 ——

用它严密包裹好，

免得有谁见到了血，

惊叫：“你受伤了！”











[1]

   Hectic，潮红，由于结核病而在脸颊上形成的红色，这样的女士，有 TB Beauty 之称，意即：肺痨美人。




195  Victory comes late


Victory comes late -

And is held low to freezing lips -

Too rapt with frost

To take it -

How sweet it would have tasted -

Just a Drop -

Was God so economical?

His Table's spread too high for Us -

Unless We dine on tiptoe -

Crumbs - fit such little mouths -

Cherries - suit Robins -

The Eagle's Golden Breakfast strangles - Them -

God keep His Oath to Sparrows -

Who of little Love - know how to starve -

c. 1863                        1891







胜利到来已晚


胜利到来已晚 ——

俯身去就正在冷却的嘴 ——

霜已太重

无法享用 ——

本来滋味会有多甜 ——

只需一滴！

是上帝过分节俭？

饭桌摆设得太高 ——

除非我们踮着脚尖 ——

面包屑，适合那样小的嘴 ——

樱桃，适合知更鸟 ——

老鹰的丰盛早餐把他们，全都绞杀 ——

上帝恪守他对“麻雀们”的誓辞：

谁缺乏爱，就会知道怎样饿死 ——







204  I'll tell you how the Sun rose


I'll tell you how the Sun rose -

A Ribbon at a time -

The Steeples swam in Amethyst -

The news, like Squirrels, ran -

The Hills untied their Bonnets -

The Bobolinks - begun -

Then I said softly to myself -

"That must have been the Sun"!

But how he set - I know not -

There seemed a purple stile

That little Yellow boys and girls

Were climbing all the while -

Till when they reached the other side,

A Dominie in Gray -

Put gently up the evening Bars -

And led the flock away -

c. 1860                        1890







我告诉你太阳怎样升起


我告诉你太阳怎样升起 ——

升一次，一条缎带 ——

塔尖在紫水晶里泳浴 ——

清新的景色像松鼠奔跑 ——

山峦摘掉她们的帽子 ——

食米鸟，开始鸣唱 ——

于是我轻声自言自语 ——

“那一定就是太阳”！

但我不知他怎样下落 ——

似乎有一道紫色阶梯

穿黄衣的小男小女

不断地向上攀去 ——

直到翻越过边界 ——

一位灰色衣袍神父 ——

轻轻关上黄昏栅门 ——

领走他那些信徒 ——







205  Come slowly - Eden!


Come slowly - Eden!

Lips unused to Thee -

Bashful - Sip thy Jessamines -

As the fainting Bee -





Reaching late his flower,

Round her chamber hums -

Counts his nectars -

Enters - and is lost in Balms.





c. 1860                        1945







慢着点来，伊甸！


慢着点来，伊甸！

嘴唇，对你还不熟悉 ——

会害羞，就像晕眩的蜂 ——

吮吸你的茉莉花蜜 ——





抵达花的住处已晚，

绕着她的房间哼鸣 ——

想到了美味的琼浆玉液 ——

进入，浸没在香膏里。







207  I taste a liquor never brewed


I taste a liquor never brewed -

From Tankards scooped in Pearl -

Not all the Vats upon the Rhine

Yield such an Alcohol！





Inebriate of Air - am I -

And Debauchee of Dew -

Reeling - thro endless summer days -

From inns of Molten Blue -





When "Landlords" turn the drunken Bee

Out of the Foxglove's door -

When Butterflies - renounce their "drams" -

I shall but drink the more!





Till Seraphs swing their snowy Hats -

And Saints - to windows run -

To see the little Tippler

Leaning against the - Sun - -

c. 1860                        1861







我品味未经酿造的饮料


从珍珠镂成的大酒杯里，

我品味未经酿造的饮料；

并非莱茵河畔所有的酒桶

都能产出这样的醇醪！


[1]













我陶醉于清新的空气，

我豪饮那晶莹的露水，

在漫长的夏季，我常从

熔蓝的酒店蹒跚而归！





当“店主人”把酩酊的蜜蜂

驱赶出毛地黄花的门庭，

蝴蝶也不再浅酌细斟，

我却要更加大口狂饮！





直到天使摇晃着白色小帽，

和那些圣徒，奔向明窗，

争看这小小的酒徒

斜倚着太阳。











[1]

   欧洲莱茵河流域以产名酒著称。




209  I lost a World - the other day!


I lost a World - the other day!

Has Anybody found?

You'll know it by the Row of Stars

Around its forehead bound.





A Rich man - might not notice it -

Yet - to my frugal Eye,

Of more Esteem than Ducats -

Oh find it - Sir - for me!





c. 1860                        1890







我失落一个世界，有一天！


我失落一个世界，有一天！

是不是有谁已经发现？

它不难辨认，它的额头上

有一圈星星。





有钱的人，不会注意 ——

然而，对于我俭朴的眼睛，

值得尊敬更胜于金币 ——

哦，找到它，帮帮我，先生！







210  If I shouldn't be alive


If I shouldn't be alive

When the Robins come,

Give the one in Red Cravat,

A Memorial crumb.





If I couldn't thank you,

Being fast asleep,

You will know I'm trying

With my Granite lip!





c. 1860                        1890







如果知更鸟来访


如果知更鸟来访

我已不再呼吸，

请给系红领结的那一位

一点怀念的面包屑。





如果我不能向你道谢，

由于沉沉酣睡，

你会知道，我在用

僵硬的嘴努力！







213  The Skies can't keep their secret!


The Skies can't keep their secret!

They tell it to the Hills -

The Hills just tell the Orchards -

And they - the Daffodils!





A Bird - by chance - that goes that way -

Soft overhears the whole -

If I should bribe the little Bird -

Who knows but she
 would tell?





I think I won't - however -

It's finer - not to know -

If Summer were an Axiom
 -

What sorcery had Snow
 ?





So keep your secret - Father!

I would not - If I could,

Know what the Sapphire Fellows, do,

In your new-fashioned world!





c. 1860                        1891







苍天不能保守秘密！


苍天不能保守秘密！

把它告诉了青山 ——

青山，只告诉果园 ——

果园告诉黄水仙！





小鸟，偶然，飞过 ——

无意中听个真确 ——

如果我贿赂那小鸟 ——

谁知她会不会说？





可是我想还是不要 ——

还是不知道，更好 ——

如果，夏季是公理 ——

什么妖术能使雪飘？





守着秘密吧，天父！

我不想，即使我能，知道，

那些蓝宝石家伙在你

时新的世界里干些什么！







214  Poor little Heart!


Poor little Heart!

Did they forget thee?

Then dinna care! Then dinna care!





Proud little Heart!

Did they forsake thee?

Be debonnaire! Be debonnaire!





Frail little Heart!

I would not break thee -

Could'st credit me
 ? Could'st credit me?





Gay little Heart -

Like Morning Glory!

Wind and Sun - wilt thee array!





c. 1860                        1896







可怜的小小的心！


可怜的小小的心！

是他们把你忘记？

不必介意！不必介意！





高傲的小小的心！

是他们把你抛弃？

应该欢喜！应该欢喜！





脆弱的小小的心！

我不会伤害你 ——

相信我么？相信我么？





欢快的小小的心 ——

像灿烂的晨曦！

风和太阳会打扮你！







215  I shall know why - when Time is over


I shall know why - when Time is over -

And I have ceased to wonder why -

Christ will explain each separate anguish

In the fair schoolroom of the sky -





He will tell me what "Peter" promised -

And I - for wonder at his woe -

I shall forget the drop of Anguish

That scalds me now - that scalds me now!





c. 1860                        1890







到时候，我将知道为什么


到时候，我将知道为什么 ——

而我，已不再想要知道 ——

基督将逐一讲解各种痛苦 ——

在天上那漂亮的教室里 ——





会告诉我“彼得”的许诺 ——

而我，曾想知道他的苦恼 ——

我将忘怀，这痛苦的一滴 ——

正把我煎熬，正把我煎熬！







221  He was weak, and I was strong - then


He was weak, and I was strong - then -

So He let me lead him in -

I was weak, and He was strong then -

So I let him lead me - Home.





'Twasn't far - the door was near -

'Twasn't dark - for He went - too -

'Twasn't loud, for He said nought -

That was all I cared to know.





Day knocked - and we must part -

Neither - was strongest - now -

He strove - and I strove - too -

We didn't do it - tho'!





c. 1860                        1945







那时，他弱，我强


那时，他弱，我强 ——

于是他让我领他进去 ——

后来，我弱，他强 ——

于是我让他领我回家 ——





家不远，门就在近处 ——

天不黑，因为他也走了 ——

声不高，因为他什么也没说 ——

那正是我想要知道的。





白昼敲门，必须分开 ——

此刻，强者，谁也不是 ——

他争辩，我，也争辩 ——

尽管我们没做，那事！







222  Dying! Dying in the night!


Dying! Dying in the night!

Won't somebody bring the light

So I can see which way to go

Into the everlasting snow?





And "Jesus"! Where is Jesus
 gone?

They said that Jesus - always came -

Perhaps he doesn't know the House -

This way, Jesus, Let him pass!





Somebody run to the great gate

And see if Dollie's coming! Wait!

I hear her feet upon the stair!

Death won't hurt - now Dollie's here!





c. 1860                        1945







就要死去！死在黑夜！


就要死去！死在黑夜！

会不会有谁带个亮来

好让我看清该走哪条路

前往永恒的白雪世界？





“耶稣”！耶稣哪儿去了？

都说耶稣，随时会来 ——

也许他不认识这屋子 ——

这边，耶稣，让他过来！





有人跑到大门口去看

多莉是否来了！等等！


[1]









楼梯上有她的脚步声！

死不能伤害，有多莉在！







[1]

   多莉，是女诗人妹妹拉维妮亚的小名。








236  Some keep the Sabbath going to Church


Some keep the Sabbath going to Church -

I keep it, staying at Home -

With a Bobolink for a Chorister -

And an Orchard, for a Dome -





Some keep the Sabbath in Surplice -

I just wear my Wings -

And instead of tolling the Bell, for Church,

Our little Sexton - sings.





God preaches, a noted Clergyman -

And the sermon is never long,

So instead of getting to Heaven, at last -

I'm going, all along.





c. 1860                        1864







有些人过安息日到教堂去


有些人过安息日到教堂去 ——

我过安息日，留在家里 ——

让食米鸟充当唱诗班领唱 ——

礼拜厅堂是果园的园地 ——





有些人过安息日穿白色法衣 ——

我只是插上我的翅膀 ——

我们的小司事不为教堂敲钟，

却在我身边歌唱。





上帝赞扬，一位杰出的教士 ——

他布道，从不很长 ——

于是，省得远上天庭 ——

终于，我也同往。







241  What is - "Paradise"


What is - "Paradise" -

Who live there -

Are they "Farmers" -

Do they "hoe" -

Do they know that this is "Amherst" -

And that I - am coming - too -





Do they wear "new shoes" - in "Eden" -

Is it always pleasant - there -

Won't they scold us - when we're homesick -

Or tell God - how cross we are -





You are sure there's such a person

As "a Father" - in the sky -

So if I get lost - there - ever -

Or do what the Nurse calls "die" -

I shan't walk the "Jasper" - barefoot -

Ransomed folks - won't laugh at me -

Maybe - "Eden" a'n't so lonesome

As New England used to be!





c. 1860                        1945







什么是，“天堂”


什么是，“天堂”——

谁居住在那里 ——

他们是不是“农民”——

他们是否用“锄”——

他们是否知道这里是“艾默斯特”——

是否知道我也来了，正在赶路 ——





他们是否穿“新鞋”，在“伊甸园”里 ——

那里，是否永远欢快 ——

他们是否会咒骂，如果我们想家 ——

是否会去告诉上帝，说我们不乖 ——





你是否确实相信，在天上 ——

有那样一个人，像是“父亲”——

以至我在那里，若是偶有失误 ——

或是做了保姆叫做“该死”的事情 ——

不会要我在“碧玉”上赤脚走路 ——

赎过罪的人们，不至于嘲笑我 ——

也许，“伊甸园”不像

新英格兰这样寂寞！


[1]















[1]

   新英格兰，美国东北部的六个州，包括狄金森家乡所在的马萨诸塞州在内。








253  I've nothing else - to bring, You know


I've nothing else - to bring, You know -

So I keep bringing These -

Just as the Night keeps fetching Stars

To our familiar eyes -





Maybe, we shouldn't mind them -

Unless they didn't come -

Then - maybe, it would puzzle us

To find our way Home -





c. 1861                        1929







我没有别的可带，你知道


我没有别的可带，你知道 ——

所以带的总是这些 ——

就像黑夜总是带来星星

给我们熟悉的眼睛 ——





也许，我们不该在乎 ——

除非是他们不来 ——

那么，困惑我们的也许

是找到回家的路 ——







258  I Came to buy a smile - today


I Came to buy a smile - today -

But just a single smile -

The smallest one upon your face

Will suit me just as well -

The one that no one else would miss

It shone so very small -

I'm pleading at the "counter" - sir -

Could you afford to sell -





I've Diamonds
 - on my fingers -

You know what Diamonds
 are?

I've Rubies - like the Evening Blood -

And Topaz - like the star!

'Twould be "a Bargain" for a Jew
 !


Say
 - may I have it - Sir?





c. 1861                        1929







今天，我是来买笑容的


今天，我是来买笑容的 ——

只不过买一点笑意 ——

那最小的一点在你脸面

对于我，正好合适 ——

那一点，别人不会思念

它的光，十分微弱 ——

我在“柜台”前问：先生，

是否可以，卖给我 ——





我有钻石，戴在手指 ——

你知道什么是钻石？

我有红宝石，像黄昏的血 ——

还有，像星星的黄玉！

这简直是犹太式的“交易”——

请问，先生，是否可以？







260  I'm Nobody! Who are you?


I'm Nobody! Who are you?

Are you - Nobody - Too?

Then there's a pair of us!

Don't tell! they'd advertise - you know!





How dreary - to be - Somebody!

How public - like a Frog -

To tell one's name - the livelong June -

To an admiring Bog!





c. 1861                        1891







我是无名之辈，你是谁？


我是无名之辈，你是谁？

你，也是，无名之辈？

这就有了我们一对！可是别声张！

你知道，他们会大肆张扬！





做个，显要人物，好不无聊！

像个青蛙，向仰慕的泥沼 ——

在整个的六月，把个人的姓名

聒噪 —— 何等招摇！







265  It can't be "Summer"!


It can't be "Summer"!

That - got through!

It's early - yet - for "Spring"!

There's that long town of White - to cross -

Before the Blackbirds sing!

It can't be "Dying"!

It's too Rouge -

The Dead shall go in White -

So Sunset shuts my question down

With Cuffs of Chrysolite!





c. 1861                        1891







这不可能是“夏天”！


这不可能是“夏天”！

那个季节，已经过完！

要说是“春季”，却又太早！

还要穿越过一座白色市镇漫长的街道 ——

才能听到乌鸫鸣叫！

这不可能是“死亡”！

它那颜色太艳 ——

死去该着素装 ——

就这样，晚霞用黄宝石手铐

把我的问题锁上！







268  Why - do they shut Me out of Heaven?


Why - do they shut Me out of Heaven?

Did I sing - too loud?

But - I can say a little"Minor"

Timid as a Bird!





Wouldn't the Angels try me -

Just - once - more -

Just - see - if I troubled them -

But don't - shut the door！





Oh, If I - were the Gentleman

In the "White Robe" -

And they - were the little Hand - that knocked -

Could - I - forbid?





c. 1861                        1929







为什么，他们把我关在天堂门外？


为什么，他们把我关在天堂门外？

是我唱得，歌声太高？

但是，我也能降低音调

畏怯有如小鸟！





但愿天使们能让我再试一试 ——

仅仅，试这一次 ——

仅仅，看我，是否打搅他们 ——

却不要，把门紧闭！





哦，如果我是那一位

穿“白袍”的绅士 ——

他们，是那敲门的，小手 ——

我，是否会，禁止？







269  Wild Nights - Wild Nights!


Wild Nights - Wild Nights!

Were I with thee

Wild Nights should be

Our luxury!





Futile - the Winds -

To a Heart in port -

Done with the Compass -

Done with the Chart!





Rowing in Eden -

Ah, the Sea!

Might I but moor - Tonight -

In Thee!





c. 1861                        1891







暴风雨夜，暴风雨夜！


暴风雨夜，暴风雨夜！

我若和你同在一起，

暴风雨夜就是

豪奢的喜悦！





风，无能为力 ——

心，已在港内 ——

罗盘，不必 ——

海图，不必！





泛舟在伊甸园 ——

啊，海！

但愿我能，今夜，泊在

你的水域！







270  I shall keep singing!


I shall keep singing!

Birds will pass me

On their way to Yellower Climes -

Each - with a Robin's expectation -

I - with my Redbreast -

And my Rhymes -

Late - -when I take my place in summer -

But - I shall bring a fuller tune -

Vespers - are sweeter than Matins - Signor -

Morning - only the seed of Noon -

c. 1861                        1935







我要不停地歌唱！


我要不停地歌唱！

鸟儿会超越过我

向更黄的气候飞行 ——


[1]









每一只都有知更鸟的抱负 ——


[2]









我，有我的红胸脯 ——

我有我的音韵 ——





晚了，要在夏季占一席位置 ——

但是，我会唱出更丰满的曲调 ——

黄昏星的歌比晨曲更美，先生 ——

早晨，不过是中午的幼苗 ——











[1]

   黄：黄金的色彩，成熟的色彩。




[2]

   知更鸟，即红胸鸟，在《如果知更鸟来访》一诗里，诗人说这鸟系着红领结。




271  Over the fence


Over the fence -

Strawberries - grow -

Over the fence -

I could climb - If I tried, I know -

Berries are nice!





But - if I stained my Apron -

God would certainly scold!

Oh, dear, - I guess if He were a Boy -

He'd - climb - if He could!





c. 1861                        1945







篱笆那边


篱笆那边 ——

有草莓，长着 ——

我知道，如果我愿 ——

我可以爬过 ——

草莓，真甜！





可是，脏了围裙 ——

上帝一定要骂我！

哦，亲爱的，我猜，如果他也是个孩子 ——


[1]









他也会爬过去，如果，他能爬过！











[1]

   有人说 boy只能译“男孩”，这是不懂得一个词只有在确定的语境中语义才是确定的，这个词甚至可译：儿子、士兵、伙计、家伙、仆役，等等。当对方的性别确知为男时，比如说上帝，在 if He were a Boy 的句子中，指称上帝的人称代词用 He，说他如果是个 Boy，这个 Boy 则只能译“孩子”，译“男孩”就会是个修辞性败笔。有人说这首诗是对于男女不平等的抗议，仅有的根据只是有两个外国人这样说。但是没有一个真正的学者，无论是中国还是外国的学者，会这样说。因为即使译为“男孩”，也改变不了：男孩爬过去弄脏了裤子照样要挨骂。那道篱笆对男对女一视同仁，只有上帝除外。她确实抗议不平等、抗议特权，但抗议的是对上帝的不平等和上帝享有的特权。








274  Again - his voice is at the door


Again - his voice is at the door -

I feel the old Degree
 -

I hear him ask the servant

For such an one - as me -





I take a flower
 - as I go -

My face to justify
 -

He never saw
 me - in this life
 -

I might surprise
 his eye!





I cross the Hall with mingled
 steps -

I - silent - pass the door -

I look on all this world contains
 -


Just
 his
 face
 - nothing more!





We talk in careless
 - and in toss
 -

A kind of plummet
 strain -

Each - sounding - shyly -

Just - how - deep -

The other's
 one - had been -





We walk
 - I leave my Dog - at home -

A tender
 - thoughtful
 Moon

Goes with us - just a little way -

And - then - we are alone
 -






Alone
 - If Angels
 are "alone" -


First
 time
 they try
 the sky
 !


Alone
 - if those "veiled faces" - be -

We cannot count
 - on High!





I'd give - to live that hour - again
 -

The purple
 - in my Vein
 -

But He
 must count the drops
 - himself
 -


My
 price
 for every stain
 !





c. 1862                        1945







他的语声又在门口


他的语声又在门口 ——

我觉得那音调依旧 ——

我听见他向仆人打听

有没有我这样一个 ——





我拿起一束鲜花走去 ——

以求宽赦我的面容 ——

他生平从不曾见过我 ——

可能会惊了他的眼睛!





我碎步急走过堂屋 ——

我默默跨出门洞 ——

我张望整个宇宙，一无所有 ——

只见他的面孔!





我们交谈，随意而闪烁 ——

有一种施放测锤的味道 ——

一方，羞怯地 —— 试探着 ——

另一方的深浅 ——





我们散步，我把狗，留在家里 ——

月亮，温柔而体贴 ——

只陪我们，短短一程 ——

然后，我们单独在一起 ——





单独，如果天使们单独 ——

当他们初次试游天国！

单独，如果“隐形面孔”单独 ——

他们在天上，无数！





我愿付出，脉管中的紫红 ——

重温那一小时的生活 ——

但是他必须亲自，计算滴数 ——

那是我每一污点的价格！







277  Going to Him! Happy letter!


Going to Him! Happy letter!

Tell Him -

Tell Him the page I didn't write -

Tell Him - I only said the Syntax -

And left the Verb and the pronoun out -

Tell Him just how the fingers hurried -

Then - how they waded - slow - slow -

And then you wished you had eyes in your pages -

So you could see what moved them so -





Tell Him - it wasn't a Practised Writer -

You guessed - from the way the sentence toiled -

You could hear the Bodice tug, behind you -

As if it held but the might of a child -

You almost pitied it - you - it worked so -

Tell Him - no - you may quibble there -

For it would split His Heart, to know it -

And then you and I, were silenter.





Tell Him - Night finished - before we finished -

And the Old Clock kept neighing "Day"!

And you - got sleepy - and begged to be ended -

What could it hinder so - to say?






Tell Him - just how she sealed you - Cautious!

But - if He ask where you are hid

Until tomorrow - Happy letter!

Gesture Coquette - and shake your Head!





c. 1862                        1891







找他去，幸福的信！


找他去，幸福的信！

去告诉他 ——

告诉他我并未写出的那一页 ——

告诉他，我只说出了句法 ——

动词和代词全都省略 ——

告诉他手指多么急促 ——

然后移动困难，变得很慢，很慢 ——

这时你恨不得在你的页面长出眼睛 ——

好看清是什么使得他们这样 ——





告诉他，这不是一个写作老手 ——

你已猜出，因为句子写得费力 ——

你听见你后面的女式胸衣在用劲 ——

仿佛那里面只装着一个孩子的气力 ——

你几乎要可怜它了，是你，使它尝此艰辛 ——

告诉他，不，在这里，可以含糊些 ——

因为他知道了，会伤心的 ——

于是你和我，越发只能沉默。





告诉他，信未写完，长夜已尽 ——

那老自鸣钟不断嘶鸣着“天亮”！

而你，感到了困倦，恳求着结束 ——

什么又能妨碍它，这样说？





告诉他，她是怎样把你封好 —— 十分谨慎！

但是，如果他问起你，然后

怎样把你藏到明天，幸福的信！

做出一副撒娇的表情，摇摇头！


[1]















[1]

   同时誊清的另一稿，与这一稿几乎完全相同，但是代词“他”改成了“她”。




291  It sifts from Leaden Sieves


It sifts from Leaden Sieves -

It powders all the Wood.

It fills with Alabaster Wool

The Wrinkles of the Road -





It makes an Even Face

Of Mountain, and of Plain -

Unbroken Forehead from the East

Unto the East again -





It reaches to the Fence -

It wraps it Rail by Rail

Till it is lost in Fleeces -

It deals Celestial Vail





To Stump, and Stack - and Stem -

A Summer's empty Room -

Acres of Joints, where Harvests were,

Recordless, but for them -





It Ruffles Wrists of Posts

As Ankles of a Queen -

Then stills its Artisans - like Ghosts -

Denying they have been -





c. 1862                        1891







它通过铅筛筛下


它通过铅筛筛下 ——

给所有的树木扑粉。

用洁白的羊毛

填平道路的皱纹 ——





使山峦和平原

都有一副平坦的面容 ——

额头连绵不断，从东

又延续到东 ——





延伸到栅栏时 ——

把栏杆包裹在羊毛下

直到原形失去影踪 ——

它把天国的轻纱





覆盖起残梗、断秸、草堆 ——

夏季遗留下的空屋 ——

秋收过后的田亩，

除了根茬，不留丝毫记录 ——





它给立柱脚踝镶上羽绒

像装饰女王的脚腕 ——

再让它的工匠们安静 ——

不承认出现过，像幽灵 ——







295  Savior! I've no one else to tell


Savior! I've no one else to tell -

And so I trouble thee
 .

I am the one forgot thee so -

Dost thou remember me?

Nor, for myself, I came so far -

That were the little load -

I brought thee the imperial Heart

I had not strength to hold -

The Heart I carried in my own -

Till mine too heavy grew -

Yet - strangest - heavier
 since it went -

Is it too large for you
 ?





1861                        1929







救世主！我无处可以诉说


救世主！我无处可以诉说 ——

所以来，打搅你。

我忘掉你已经很久 ——

你，是否还能把我想起？

我远道而来，并非为我自己 ——

我的分量有限 ——

我带来一颗心却十分宏伟，

我已无力负担 ——

这颗心，装在我的心里 ——

以至我的心变得过分沉重 ——

奇怪，它的重量还在增大 ——

是否太大了，你难以收容？







303  Alone, I cannot be


Alone, I cannot be -

The Hosts - do visit me -

Recordless Company -

Who baffle Key -





They have no Robes, nor Names -

No Almanacs - nor Climes -

But general Homes

Like Gnomes -





Their Coming, may be known

By Couriers within -

Their going - is not -

For they're never gone -





c. 1861                        1932







单独，我不能


单独，我不能 ——

来访，总不断 ——

不留记录的宾客 ——

为难坏了门键 ——





他们不穿衣袍，没有处所 ——

不用历书，没有姓名 ——

只有普通的家世

像精灵 ——





他们来了，我也许知道

内部信使会传报消息 ——

他们离去，我从不知晓 ——

因为，他们从不离去 ——







305  What if I say I shall not wait!


What if I say I shall not wait!

What if I burst the fleshly Gate -

And pass escaped - to thee!





What if I file this Mortal - off -

See where it hurt me - That's enough -

And wade in Liberty!





They cannot take me - any more!

Dungeons can call - and Guns implore

Unmeaning - now - to me -





As laughter - was - an hour ago -

Or Laces - or a Travelling Show -

Or who died - yesterday!





c. 1861                        1891











那将怎样，如果我说我不再等待！


那将怎样，如果我说我不再等待!

那将怎样，如果我冲开肉体的闸门 ——

逃走，向你奔去！





那将怎样，如果我锉掉这凡人的躯壳 ——

看看哪里被它伤害，也就够了 ——

然后跨入自由的天地！





他们，再也，拿不住我！

城堡会呼叫，枪炮会恳求 ——

这时，对于我，已毫无意义 ——





就像，一小时以前的，笑 ——

或是花边，或是巡回演出 ——

或是有谁，昨天死掉！







314  "Hope" is the thing with feathers


"Hope" is the thing with feathers -

That perches in the soul -

And sings the tune without the words -

And never stops - at all -





And sweetest - in the Gale - is heard -

And sore must be the storm -

That could abash the little Bird

That kept so many warm -





I've heard it in the chillest land -

And on the strangest Sea -

Yet, never, in Extremity,

It asked a crumb - of Me.





c. 1861                        1891







“希望”是个有羽毛的东西


“希望”是个有羽毛的东西 ——

它栖息在灵魂里 ——

唱没有歌词的歌曲 ——

永远，不会停息 ——





在暴风中，听来，最美 ——

令人痛心的是这样的风暴 ——

它甚至能窘困那温暖着

多少人的小鸟 ——





我曾在最陌生的海上 ——

在最寒冷的陆地，听到 ——

它却从不向我索取

些微的，面包。







315  To die - takes just a little while


To die - takes just a little while -

They say it doesn't hurt -

It's only fainter - by degrees -

And then - it's out of sight -





A darker Ribbon - for a Day -

A Crape upon the Hat -

And then the pretty sunshine comes -

And helps us to forget -





The absent - mystic - creature -

That but for love of us -

Had gone to sleep - that soundest time -

Without the weariness -





c. 1861                        1935







死去，只需片刻


死去，只需片刻 ——

据说，并不痛苦 ——

只是逐渐，逐渐昏迷

然后，视力全无 ——





系一天黑色缎带 ——

帽上佩戴服丧标志 ——

然后，美丽的阳光照耀

帮助我们忘记 ——





离去的神秘的那一位 ——

若不是由于我们的爱 ——

已经在睡最香甜的一觉 ——

再不知困倦疲惫 ——







320  There's a certain Slant of light


There's a certain Slant of light,

Winter Afternoons -

That oppresses, like the Heft

Of Cathedral Tunes -





Heavenly Hurt, it gives us -

We can find no scar,

But internal difference,

Where the Meanings, are -





None may teach it - Any -

'Tis the Seal Despair -

An imperial affliction

Sent us of the Air -





When it comes, the Landscape listens -

Shadows - hold their breath -

When it goes, 'tis like the Distance

On the look of Death -





c. 1861                        1890







在冬季的午后


在冬季的午后，

有一种斜射的光 ——

令人压抑，像有

教堂乐声的重量 ——





我们受神圣的伤 ——

痕迹无从寻觅，

心情的变化，

蕴涵着真意





没有人能讲解 ——

这是绝望的印章 ——

庄严的折磨

来自天上 ——





它来时，山水谛听 ——

阴影屏息 ——

它去时，邈不可及，

像遥望死亡的距离 ——







322  Good Night! Which put the Candle out?


Good Night! Which put the Candle out?

A jealous Zephyr - not a doubt -

Ah, friend, you little knew

How long at that celestial wick

The Angels - labored diligent -

Extinguished - now - for you!





It might - have been the Light House spark -

Some Sailor - rowing in the Dark -

Had importuned to see!

It might - have been the waning lamp

That lit the Drummer from the Camp

To purer Reveille!





c. 1861                        1891







晚安，是谁吹灭了烛光？


晚安，是谁吹灭了烛光？

无疑，是嫉妒的风 ——

啊，朋友，你不会理解

天使们在那烛芯上

曾辛勤工作了多久 ——

此刻，却由于你而熄灭！





它原本可能，成为一位

暗夜漂泊的水手

苦盼着的灯塔火星！

它原本可能，是渐暗的灯 ——

会唤醒营地鼓手敲响

纯洁的起床鼓声！







330  He put the Belt around my life


He put the Belt around my life -

I heard the Buckle snap -

And turned away, imperial,

My Lifetime folding up -

Deliberate, as a Duke would do

A Kingdom's Title Deed -

Henceforth, a Dedicated sort -

A Member of the Cloud.





Yet not too far to come at call -

And do the little Toils

That make the Circuit of the Rest -

And deal occasional smiles

To lives that stoop to notice mine -

And kindly ask it in -

Whose Invitation, know you not

For Whom I must decline?





c. 1861                        1891







他用皮带捆绑我的生活


他用皮带捆绑我的生命 ——

我听到呱嗒一声搭扣扣紧 ——

然后转过身去，俨然王者 ——

折叠上我的有生之年 ——

仔细谨慎，像王公对待

一份王国的领有权证 ——

从此，归属献身的一类 ——

成为如云随从的一员 ——





却不能远得听不见召唤 ——

干点那小小的劳务

与休息，形成循环 ——

给屈尊注意到我的生命 ——

好心邀约它的那些生命

也偶尔露一露笑容 ——

知道吗，谁的邀请，

为了谁，我该谢绝？







331  The only Ghost I ever saw


The only Ghost I ever saw

Was dressed in Mechlin - so -

He wore no sandal on his foot -

And stepped like flakes of snow -





His Gait - , was soundless, like the Bird -

But rapid - like the Roe -

His fashions, quaint, Mosaic -

Or haply, Mistletoe -





His conversation - seldom -

His laughter, like the Breeze -

That dies away in Dimples

Among the pensive Trees -





Our interview - was transient -

Of me, himself was shy -

And God forbid I look behind -

Since that appalling Day!





c. 1861                        1891







我见过的唯一鬼魂


我见过的唯一鬼魂

衣服镶着梅克林花边 —— 


[1]









脚上不曾穿鞋 ——

走路如同雪片 ——





如同小鸟，步履无声 ——

但是迅疾，有如鹿奔 ——

他装扮得古怪，有如镶嵌 ——

也许，像槲寄生 ——





他难得讲话 ——

他的笑，像风 ——

起伏如同涟漪 ——

消失在抑郁的林中 ——





我们相遇十分短暂 ——

他对我，自感羞惭 ——

自从那骇人的一天 ——

上帝禁止我回头看！











[1]

   梅克林，比利时城市，以产花边著名。




332  Doubt Me! My Dim Companion!


Doubt Me! My Dim Companion!

Why, God, would be content

With but a fraction of the Life -

Poured thee, without a stint -

The whole of me - forever -

What more the Woman can,

Say quick, that I may dower thee

With last Delight I own!





It cannot be my Spirit -

For that was thine, before -

I ceded all of Dust I knew -

What Opulence the more

Had I - a freckled Maiden,

Whose farthest of Degree,

Was - that she might -

Some distant Heaven,

Dwell timidly, with thee!





Sift her, from Brow to Barefoot!

Strain till your last Surmise -

Drop, like a Tapestry, away,

Before the Fire's Eyes -

Winnow her finest fondness -

But hallow just the snow

Intact, in Everlasting flake -

Oh, Caviler, for you!





c. 1861                        1890







怀疑我！我隐晦的伴侣！


怀疑我！我隐晦的伴侣！

为什么，上帝，也会满足于

只是生命小小的一部分 ——

为你而倾注，毫不吝惜 ——

我的生命全部，永不停息 ——

这个女人还能够做点什么 ——

快说，我就可以给你

以我所有最后的欢娱！





那不可能是我的精神 ——

因为那是你的，以前 ——

我已放弃所知的全部尘埃 ——

我，一个长雀斑的姑娘

还能有什么别的财富，

她最遥远的向往

只是，但愿能够

在某个遥远的天堂 ——

羞怯地和你，住在一起！





请仔细审查，从头到脚底，

我努力承受直到你最后的

猜疑，像一张挂毯，

在火的眼睛前落下 ——

筛掉她最细微的痴情 ——

但是公正敬重神圣的白雪 ——

永恒的雪，完好无损 ——

吹毛求疵的人啊为了你！







333  Many a phrase has the English language


Many a phrase has the English language -

I have heard but one -

Low as the laughter of the Cricket,

Loud, as the Thunder's Tongue -





Murmuring, like old Caspian Choirs,

When the Tide's a' lull -

Saying itself in new inflection -

Like a Whippoorwill -





Breaking in bright Orthography

On my simple sleep -

Thundering its Prospective -

Till I stir, and weep -





Not for the Sorrow, done me -

But the push of Joy -

Say it again, Saxon!

Hush - Only to me!





c. 1861                        1935







英语有许多词组


英语有许多词组 ——

我只听见一句 ——

轻柔，有如蟋蟀的笑，

洪亮，有如雷霆的话语 ——





低沉，有如古老里海的合唱，


[1]









当晚潮开始催眠 ——

用一种新的变音说出 ——

有如一只夜航的鹰 ——





以优美动听的拼音

闯入我单纯的梦境 ——

轰鸣着它的希冀 ——

直到我惊醒，哭泣 ——





不是由于使我苦恼 ——

而是由于强大的欢欣 ——

请再说一遍，撒克逊！


[2]









嘘！只对我一人！







[1]

   里海，位于欧亚大陆之间。




[2]

   撒克逊，亦作“英语”。








344  'Twas just this time, last year, I died


'Twas just this time, last year, I died.

I know I heard the Corn,

When I was carried by the Farms -

It had the Tassels on -





I thought how yellow it would look -

When Richard went to mill -

And then, I wanted to get out,

But something held my will.





I thought just how Red - Apples wedged

The Stubble's joints between -

And the Carts went stooping round the fields

To take the Pumpkins in -





I wondered which would miss me, least,

And when Thanksgiving, came,

If Father'd multiply the plates -

To make an even Sum -





And would it blur the Christmas glee

My Stocking hang too high

For any Santa Claus to reach

The Altitude of me -





But this sort, grieved myself,

And so, I thought the other way,

How just this time, some perfect year -

Themself, should come to me -





c. 1862                        1896







正是去年此时，我死去


正是去年此时，我死去。

我知道，我听见了玉蜀黍，

当我从农场的田野被抬过 ——

玉蜀黍的缨穗已经吐出 ——





我曾想，理查送去碾磨时 ——

那些籽粒该有多么黄 ——

当时，我曾想要钻出去，

是什么压制了我的愿望。





我曾想，在庄稼的残梗间

拥挤的苹果该有多么红 ——

牛车会在田野各处弯下腰

把那些老倭瓜收捡一空 ——





我不知还有谁会思念我，

而当感恩节来临时，父亲

会不会多做几样菜 ——

同样给我分一份 ——





由于我的袜子挂得太高

任何圣诞老人也难够得到 ——

会不会损害

圣诞节的欢快 ——





但是这类想法使我苦恼

于是我改变思路，

某个美好的一年，此时 ——

他们自己，会来相聚 ——







353  I'm ceded - I've stopped being Theirs


I'm ceded - I've stopped being Theirs -

The name They dropped upon my face

With water, in the country church

Is finished using, now,

And They can put it with my Dolls,

My childhood, and the string of spools,

I've finished threading - too -





Baptized, before, without the choice,

But this time, consciously, of Grace -

Unto supremest name -

Called to my Full - The Crescent dropped -

Existence's whole Arc, filled up,

With one small Diadem.





My second Rank - too small the first -

Crowned - Crowing - on my Father's breast -  A half unconscious Queen -

But this time - Adequate - Erect,

With Will to choose, or to reject,

And I choose, just a Crown -





c. 1862                        1890







我已被放弃，不再属于他们


我已被放弃，不再属于他们 ——

他们在乡村教堂用水

滴在我脸上的名字

我不再使用，他们可以

把它和玩具娃娃放在一起

还有我的童年，一串线团

我，也已做完针线 ——





受洗，以前，不可选择

但是这一次，自觉，我有幸

获得无尚的嘉名 ——

被呼唤着达到圆满，新月下沉 ——

整个人生之弧，填满 ——

凭借一顶，小小的王冠





我第二个等级，第一个太小 ——

加冕，欢呼，在我父亲的胸脯 ——

一个半无不自觉的女王 ——

但是这一次，适当，挺立，

根据我选择，或是

摈弃，的意愿，

而我选择，不过一顶王冠 ——







356  If you were coming in the Fall


If you were coming in the Fall,

I'd brush the Summer by

With half a smile, and half a spurn,

As Housewives do, a Fly.





If I could see you in a year,

I'd wind the months in balls -

And put them each in separate Drawers,

For fear the numbers fuse -





If only Centuries, delayed,

I'd count them on my Hand,

Subtracting, till my fingers dropped

Into Van Dieman's Land.





If certain, when this life was out -

That yours and mine, should be

I'd toss it yonder, like a Rind,

And take Eternity -





But, now, uncertain of the length

Of this, that is between,

It goads me, like the Goblin Bee -

That will not state - its sting.





c. 1862                        1890







如果你能在秋季来到


如果你能在秋季来到，

我会用掸子把夏季掸掉，

一半轻蔑，一半含笑，

像管家妇把苍蝇赶跑。





如果一年后能够见你，

我将把月份缠绕成团 ——

分别存放在不同的抽屉，

免得，混淆了日期 ——





如果只耽搁几个世纪，

我会用我的手算计 ——

把手指逐一屈起，直到

全部倒伏在亡人国里。





如果确知，聚会在生命 ——

你的和我的生命，结束时 ——

我愿意把生命抛弃 ——

如同抛弃一片果皮 ——





但是现在难以确知

相隔还有多长时日 ——

这状况刺痛我有如妖蜂 ——

秘而不宣，是那毒刺。







359  A Bird came down the Walk


A Bird came down the Walk -

He did not know I saw -

He bit an Angleworm in halves

And ate the fellow, raw,





And then he drank a Dew

From a convenient Grass -

And then hopped sidewise to the Wall

To let a Beetle pass -





He glanced with rapid eyes

That hurried all around -

They looked like frightened Beads, I thought -

He stirred his Velvet Head





Like one in danger, Cautious,

I offered him a Crumb

And he unrolled his feathers

And rowed him softer home -





Than Oars divide the Ocean,

Too silver for a seam -

Or Butterflies, off Banks of Noon

Leap, plashless as they swim.





c. 1862                        1891







一只小鸟沿小径走来


一只小鸟沿小径走来 ——

他不知道我在瞧 ——

他把一条蚯蚓啄成两段

再把这家伙生着吃掉，





然后从近旁的草叶上

吞饮下一颗露水珠 ——

又向墙根，侧身一跳

给一只甲虫让路 ——





他用受惊吓的珠子般

滴溜溜转的眼睛 ——

急促地看了看前后左右 ——

像个遇险人，小心





抖了抖他天鹅绒的头。

我给他点面包屑

他却张开翅膀，划动着

飞了回去，轻捷





胜过在海上划桨

银光里不见缝隙 ——

胜过蝴蝶午时从岸边跃起

游泳，却没有浪花溅激。







365  I know that He exists


I know that He exists.

Somewhere - in Silence -

He has hid his rare life

From our gross eyes.





'Tis an instant's play.

'Tis a fond Ambush -

Just to make Bliss

Earn her own surprise!





But - should the play

Prove piercing earnest -

Should the glee - glaze -

In Death's - stiff - stare -





Would not the fun

Look too expensive!

Would not the jest -

Have crawled too far!





c. 1862                        1891







我知道他的存在


我知道他的存在

默默无声在某地 ——

避开凡俗的眼光。

把不凡生活藏起。





这是荒诞的埋伏

这是个瞬间游戏

只是为了使幸福

挣得自己的惊喜！





若是这样的游戏

能证明认真严肃 ——

面对死神的凝视 ——

快乐将失去光泽





这样的一种乐趣

是否，过分昂贵

这样的一种玩笑 ——

爬行得是否太远！







366  He strained my faith


He strained my faith -

Did he find it supple?

Shook my strong trust -

Did it then - yield?





Hurled my belief -

But - did he shatter - it?

Racked - with suspense -

Not a nerve failed!





Wrung me - with Anguish -

But I never doubted him -

'Tho' for what wrong

He did never say -





Stabbed - while I sued

His sweet forgiveness -

Jesus - it's your little "John"!

Don't you know - me?





c. 1862                        1945







他抻拉过我的信念


他抻拉过我的信念 ——

是否发现它柔韧？

他摇撼过我坚强的信任 ——

那时它是否变形？





他摔掷过我的信仰 ——

但是否把它摔碎？

以悬念使我受酷刑 ——

没有一根神经断裂！





他以痛苦拧我绞我 ——

我却从不怀疑他 ——

虽不知出了什么差错

他从不曾说过话 ——





被刺了一刀，而我祈求

他那甜美的宽恕 ——

这是你的小约翰啊！

不认识我么，耶稣？







368  I envy Seas, whereon He rides


I envy Seas, whereon He rides -

I envy Spokes of Wheels

Of Chariots, that Him convey -

I envy Crooked Hills





That gaze upon His journey -

How easy All can see

What is forbidden utterly

As Heaven - unto me!





I envy Nests of Sparrows -

That dot His distant Eaves -

The wealthy Fly, upon His Pane -

The happy - happy Leaves -





That just abroad His Window

Have Summer's leave to play -

The Ear Rings of Pizarro

Could not obtain for me -





I envy Light - that wakes Him -

And Bells - that boldly ring

To tell Him it is Noon, abroad -

Myself - be Noon to Him -





Yet interdict - my Blossom -

And abrogate - my Bee -

Lest Noon in Everlasting Night -

Drop Gabriel - and Me -





c. 1862                        1896







我嫉妒他航行所在的海洋


我嫉妒他航行所在的海洋

我嫉妒载送他的马车

车轮的，轮辐 ——

我嫉妒那些弯腰躬背





注视着他旅行的山峦 ——

全都能轻易看见

却像天堂，对我

完全封锁!





我嫉妒他远方屋檐下 ——

那些小麻雀的雀窝 ——

他那窗玻璃上，富有的飞虫 ——

获得夏季给假





在他的窗外嬉戏

幸福的，幸福的树叶 ——

皮萨罗的耳环 


[1]









也不能为我牟取 ——





我嫉妒太阳，是它把他唤醒，

还有钟，它们放肆的声响

告诉他，外面，正是中午 ——

我自己，就是他的中午 ——





然而我禁止，我的花朵 ——

废除，我的蜜蜂 ——

免得永恒黑夜的中午

扔掉加伯列，和我 ——







[1]

   皮萨罗，16 世纪 30 年代印加帝国的西班牙征服者，曾经掠夺和积累了大量印第安人的金银财宝。








381  I cannot dance upon my Toes


I cannot dance upon my Toes -

No Man instructed me -

But oftentimes, among my mind,

A Glee possesseth me,





That had I Ballet knowledge -

Would put itself abroad

In Pirouette to blanch a Troupe -

Or lay a Prima, mad,





And though I had no Gown of Gauze -

No Ringlet, to my Hair,

Nor hopped to Audiences - like Birds,

One Claw upon the Air,





Nor tossed my shape in Eider Balls,

Nor rolled on wheels of snow

Till I was out of sight, in sound,

The House encore me so -





Nor any know I know the Art

I mention - easy - Here -

Nor any Placard boast me -

It's full as Opera -





c. 1862                        1929







我不会用脚尖跳舞


我不会用脚尖跳舞 ——

没有人传授我技艺 ——

但是我的内心深处，时常

感到一阵欣喜：





如果我有跳芭蕾的知识 ——

我将到各地去运用

以绝妙的旋舞使舞剧团失色 ——

使杰出的女演员发疯。





纵然我没有华丽的服装 ——

头发上也没有小卷，

不会单足跳向观众，像小鸟

一只脚在半空虚悬，





不会让我在绒球中被举起 ——

在雪白的轮中转动

直到从舞台上消失，满堂轰鸣着

“再来一次”的喝彩声 ——





也没有任何人知道我懂得

我说得轻松的这门技艺 ——

也没有一张海报对我吹捧 ——

仍会像歌剧院，座无虚席。







382  Good Morning - Midnight


Good Morning - Midnight -

I'm coming Home -

Day - got tired of Me -

How could I - of Him？





Sunshine was a sweet place -

I liked to stay -

But Morn - didn't want me - now -

So - Goodnight - Day！





I can look - can't I -

When the East is Red?

The Hills - have a way - then -

That puts the Heart - abroad -





You - are not so fair - Midnight -

I chose - Day -

But - please take a little Girl -

He turned away!





c. 1862                        1929







早安，午夜


早安，午夜 ——

我回家来了 ——

白天，已对我厌倦 ——

我怎能对他生厌？





阳光是个美妙的地方 ——

我喜欢在那里盘桓 ——

但是现在，早晨不要我了 ——

所以，晚安，白天！





我能期望，难道不能 ——

东方泛红的时刻？

那时，青山会有办法

让心，四处遨游 ——





你，没有那么美，午夜 ——

我，看中了白天 ——

但是 —— 请接受一个小姑娘吧 ——

他，却背转过了脸！







383  I like to see it lap the Miles


I like to see it lap the Miles -

And lick the Valleys up -

And stop to feed itself at Tanks -

And then - prodigious step





Around a Pile of Mountains -

And supercilious peer

In Shanties - by the sides of Roads -

And then a Quarry pare





To fit its Ribs

And crawl between

Complaining all the while

In horrid - hooting stanza -

Then chase itself down Hill -





And neigh like Boanerges -

Then - punctual than as a Star

Stop - docile and omnipotent

At its own stable door -





c. 1862                        1891







我爱看它跑过一哩又一哩


我爱看它跑过一哩又一哩 ——

掠过一条条山谷 ——

停在水塔下把自己灌足 ——

然后，放开惊人的大步





绕过成堆的山峦 ——

趾高气扬，睥睨着

道路两侧，简陋的房舍 ——

然后，爬过





依照它的身材

开凿的石槽

以可怕的，啸叫声

不住地抱怨 ——

然后，冲下山岭 ——





像嗓音洪亮的传教士一样嘶吼 ——

然后，像星辰一样准时

停下，驯顺而又威武

停在自己的厩棚门口 —— 


[1]















[1]

   厩棚，指车站。全诗都是通过马的意象来描述火车。








387  The Moon is distant from the Sea


The Moon is distant from the Sea -

And yet, with Amber Hands -

She leads Him - docile as a Boy -

Along appointed Sands -





He never misses a Degree -

Obedient to Her Eye

He comes just so far - toward the Town -

Just so far - goes away -





Oh, Signor, Thine, the Amber Hand -

And mine - the distant Sea -

Obedient to the least command

Thine eye impose on me -





c. 1862                        1891







月亮离大海十分遥远


月亮离大海十分遥远 ——

而她用琥珀色手 ——

牵引他，像牵着听话的孩子 ——

沿规定的沙滩走 ——





他从不出一度的失误 ——

遵照她的眼色迈步 ——

正好那么远，他向城镇涌来 ——

正好那么远，他退了回去 ——





哦，先生，你的，琥珀色手 ——

我的，遥远的大海 ——

你的眼色给我一丝一毫指令 ——

我都乐于从命做来 ——







390  Do People moulder equally


Do People moulder equally,

They bury, in the Grave?

I do believe a Species

As positively live





As I, who testify it

Deny that I - am dead -

And fill my Lungs, for Witness -

From Tanks - above my Head -





I say to you, said Jesus -

That there be standing here -

A Sort, that shall not taste of Death -

If Jesus was sincere -





I need no further Argue -

The statement of the Lord

Is not a controvertible -

He told me, Death was dead -





c. 1862                        1945







埋在坟墓里的人们


埋在坟墓里的人们

是否会同样腐朽？

我却相信有一类

肯定还活着





就像我，我可以作证，

我否认，我已死去 ——

我可以从上边的贮气罐

注满肺叶，作为证据 ——





耶稣说过，我告诉你 ——

有这样一种人 ——

不会尝到死的滋味 ——

如果耶稣真诚 ——





我也就无须论证 ——

救世主的话语

无可争辩 ——

他说过，死亡已经死去 ——







391  Knows how to forget!


Knows how to forget!

But could It teach it?

Easiest of Arts, they say

When one learn how





Dull Hearts have died

In the Acquisition

Sacrifice for Science

Is common, though, now -





I went to School

But was not wiser

Globe did not teach it

Nor Logarithm Show





"How to forget"!

Say - some - Philosopher!

Ah, to be erudite

Enough to know!





Is it in a Book?

So, I could buy it -

Is it like a Planet?

Telescopes would know -





If it be invention

It must have a Patent.

Rabbi of the Wise Book

Don't you know?





c. 1865                        1945







知道怎样忘却！


知道怎样忘却！

但是能否教我？

据说是最容易的艺术

只要知道怎样做





在求知的过程中

迟钝的心灵死去

为科学献出牺牲

已是寻常之举 ——





我上学校学习

却未见聪明一些

地球仪不能教我

对数不能解决





“怎样才能忘却”！

哪位，哲学家，请说！

啊，掌握这门学问

必须学识渊博！





学识在书本里么？

我就可以买到 ——

是像一颗行星么？

可向望远镜请教 ——





如果是一项发明

必定有了专利。

智慧之书的博士

你，是否知道？







396  I took one Draught of Life


I took one Draught of Life -

I'll tell you what I paid -

Precisely an existence -

The market price, they said.





They weighed me, Dust by Dust -

They balanced Film with Film,

Then handed me my Being's worth -

A single Dram of Heaven!





1862                        1929







我啜饮过生活的芳醇


我啜饮过生活的芳醇 ——

付出了什么，告诉你吧 ——

不多不少，整整一生 ——

他们说，这是市价。





他们称了称我的份量 ——

锱铢必较，毫厘不爽，

然后给了我我的生命所值 ——

一滴，幸福的琼浆！







408  Like Some Old fashioned Miracle


Like Some Old fashioned Miracle

When Summertime is done -

Seems Summer's Recollection

And the Affairs of June





As infinite Tradition

As Cinderella's Bays -

Or Little John - of Lincoln Green -

Or Blue Beard's Galleries -





Her Bees have a fictitious Hum -

Her Blossoms, like a Dream -

Elate us - till we almost weep -

So plausible - they seem -





Her Memories like Strains - Review -

When Orchestra is dumb -

The Violin in Baize replaced -

And Ear - and Heaven - numb -





c. 1862                        1914







像一种老式奇迹剧


像一种老式奇迹剧

当夏季的时光完毕 ——

对夏季的回忆

和六月的往事





像无尽无休的传奇

像绿林中的小个子约翰 ——

像灰姑娘的栗色马 ——

像蓝胡子的那些房间 ——





她的蜂有虚幻的哼鸣 ——

她的花，如梦 ——

使我们欣喜，以至几乎流泪 ——

他们如此逼真 ——





回忆她似重温歌曲 ——

当乐队寂静无声 ——

小提琴放回琴匣 ——

耳朵和苍天都麻木僵硬 ——







409  The Soul selects her own Society


The Soul selects her own Society -

Then - shuts the Door -

To her divine Majority -

Present no more -





Unmoved - she notes the Chariots - pausing -

At her low Gate -

Unmoved - an Emperor be kneeling

Upon her Mat -





I've known her - from an ample nation -

Choose One -

Then - close the Valves of her attention -

Like Stone -





c. 1862                        1890







灵魂选择自己的伴侣


灵魂选择自己的伴侣，

然后，把门紧闭 ——

她神圣的多数 ——

再不容介入 ——


[1]













无动于衷，发现车辇，停在，

她低矮的门前 ——

无动于衷，

一位皇帝，跪倒，在她的席垫 ——





我知道她，从人口众多的整个民族 ——

选中了一个  ——

从此，封闭关心的阀门 ——

像块石头 ——











[1]

   以上两行，亦可译为：



          神圣的多数对于她 —



          再没有意义 —



            也可译：



          她神圣的决定 —



          再不容干预 —




411  Mine - by the Right of the White Election!


Mine - by the Right of the White Election!

Mine - by the Royal Seal!

Mine - by the Sign in the Scarlet prison -

Bars - cannot conceal!





Mine - here - in Vision - and in Veto!

Mine - by the Grave's Repeal -

Titled - Confirmed -

Delirious Charter!

Mine - long as Ages steal!





c. 1862                        1890







我的，凭公正挑选的权利！


我的，凭公正挑选的权利！

我的，凭皇家的御玺！

我的，凭猩红监狱的标记！

铁栅，不能隐匿！





我的，这里，朝思暮想，反正都是！

我的，凭到死方休 ——

授权，业经确认 ——

似醉若狂的特许！

我的，地久天长任岁月流逝！







412  She lay as if at play


She lay as if at play

Her life had leaped away -

Intending to return -

But not so soon -





Her merry Arms, half dropt -

As if for lull of sport -

An instant had forgot -

The Trick to start -





Her dancing Eyes - ajar -

As if their Owner were

Still sparkling through

For fun - at you -





Her Morning at the door -

Devising, I am sure -

To force her sleep -

So light - so deep -





c. 1862                        1935







她躺着仿佛在做游戏


她躺着仿佛在做游戏

她的生命已一跃而去 ——

打算回来 ——

不会太快 ——





她欢快的双臂，半垂 ——

好像玩累了犯困 ——

一瞬间忘记，即将

开始的把戏 ——





会跳舞的眼睛，半睁 ——

好像他们的主人

还在挤弄着

同你，嬉戏





她的黎明，在门口 ——

在盘算着，我相信 ——

迫使她入睡 ——

那么轻，那么深 ——







425  'Twas like a Maelstrom, with a notch


'Twas like a Maelstrom, with a notch,

That nearer, every Day,

Kept narrowing its boiling Wheel

Until the Agony





Toyed coolly with the final inch

Of your delirious Hem -

And you dropt, lost,

When something broke -

And let you from a Dream -





As if a Goblin with a Gauge -

Kept measuring the Hours -

Until you felt your Second

Weigh, helpless, in his Paws -





And not a Sinew - stirred - could help,

And sense was setting numb -

When God - remembered - and the Fiend

Let go, then, Overcome -





As if your Sentence stood - pronounced -

And you were frozen led

From Dungeon's luxury of Doubt

To Gibbets, and the Dead -





And when the Film had stitched your eyes

A Creature gasped "Reprieve"!

Which Anguish was the utterest - then -

To perish, or to live?





c. 1862                        1945







就像一个漩涡，有个缺口


就像一个漩涡，有个缺口

每天，越来越近

不断收窄那沸腾的涡轮

直到痛苦





冷酷地玩弄你最后一息

如醉如狂的呻吟 ——

你终止，迷失。

当某种东西破裂 ——

放你脱离梦境 ——





仿佛有个精怪手持计量器 ——

不断计量每一小时时光 ——

直到你觉得你的每一秒

无助地听任他的指掌掂量 ——





肌腱不能动弹，不起作用

意识，陷于麻木

当上帝，仍被记住，恶魔

已被放过，然后，克服 ——





仿佛你的判决已成立，已宣布 ——

你浑身冰凉，被带领着

从可以享受怀疑的地牢

走向绞架，和死亡 ——





而当你的眼睛已被缝合

有个声音喘息着宣布“缓刑”！

哪一种痛苦最难受，

是死，还是生？







426  I gave myself to Him


I gave myself to Him -

And took Himself, for Pay,

The solemn contract of a Life

Was ratified, this way -





The Wealth might disappoint -

Myself a poorer prove

Than this great Purchaser suspect,

The Daily Own - of Love





Depreciate the Vision -

But till the Merchant buy -

Still Fable - in the Isles of Spice -

The subtle Cargoes - lie -





At least - 'tis Mutual - Risk -

Some - found it - Mutual Gain -

Sweet Debt of Life - Each Night to owe -

Insolvent - every Noon -





c. 1862                        1891







我把自己交付给他


我把自己交付给他 ——

以取得他作为代价 ——

人生庄严的契约

就这样成为合法 ——





财产可能令人失望 ——

我比这位大采购商

所猜想的还要贫乏，

日常的爱，剥掉幻想





平凡而普通，但是 ——

这难以捉摸的货物 ——

直到这商人购买时 ——

尚在虚无缥缈处 ——





这至少是互相冒险 ——

有人发现，各有所获 ——

人生的风流债，每夜欠下 ——

每个中午，无力偿付 ——







436  I found the words to every thought


I found the words to every thought

I ever had - but One -

And that - defies me -

As a Hand did try to chalk the Sun





To Races - nurtured in the Dark -

How would your own - begin?

Can Blaze be shown in Cochineal -

Or Noon - in Mazarin?





c. 1862                        1891







我为每一种思想寻找言辞


我为每一种思想寻找言辞

我总能成功，但有一种 ——

就是这种，使我困窘 ——

像要用粉笔描绘烈日当空





对黑暗中成长的，族类 ——

你自己，会怎样行动？

能用胭脂红表示火焰，

或用靛蓝表示午时天空？







437  I never felt at Home - Below


I never felt at Home - Below -

And in the Handsome Skies

I shall not feel at Home - I know -

I don't like Paradise -





Because it's Sunday - all the time -

And Recess - never comes -

And Eden'll be so lonesome

Bright Wednesday Afternoons -





If God could make a visit -

Or ever took a Nap -

So not to see us - but they say

Himself - a Telescope





Perennial beholds us -

Myself would run away

From Him - and Holy Ghost - and All -

But there's the "Judgment Day"!





c. 1862                        1929







在下界，我从不感到自在


在下界，我从不感到自在 ——

在富丽堂皇的天上

我知道，也不会觉得舒畅 ——

我，并不喜欢天堂 ——





因为那里永远是做礼拜的日子 ——

假期，永不来到 ——

伊甸园一定像晴朗的星期三下午

那样寂寞、无聊 ——





如果上帝能够出门访友 ——

或是午睡一个时辰 ——

以至看不见我们，但是据说

他自己就是望远镜





我们长年在他眼底 ——

我宁愿逃得很远很远

躲开他，躲开圣灵和一切 ——

但是，还有“末日审判”的一天！







439  I had been hungry, all the Years


I had been hungry, all the Years -

My Noon had Come - to dine -

I trembling drew the Table near -

And touched the Curious Wine -





'Twas this on Tables I had seen -

When turning, hungry, Home

I looked in Windows, for the Wealth

I could not hope - for Mine -





I did not know the ample Bread -

'Twas so unlike the Crumb

The Birds and I, had often shared

In Nature's - Dinning Room -





The Plenty hurt me - 'twas so new -

Myself felt ill - and odd -

As Berry - of a Mountain Bush -

Transplanted - to the Road -





Nor was I hungry - so I found

That Hunger - was a way

Of Persons outside Windows -

The Entering - takes away -





c. 1862                        1891







我忍饥挨饿了多少年


我忍饥挨饿了多少年 ——

进餐的中午终于到来 ——

我颤抖着走近餐桌 ——

触摸珍奇的酒杯 ——





这正是我见过的一切 ——

当我饿着肚子回家去

从窗户里，望见的

丰盛的筵席 ——





我从不知丰满的面包 ——

那东西和我与小鸟们

常在自然的餐厅里分享的

面包屑，大不相同 ——





陌生的富足使我难受 ——

我感到不适而且异常 ——

像山间灌木林中的草莓 ——

被移植到了大道上 ——





我不再饥饿，我发现

饥饿，是窗外人的感觉 ——

一旦入室 ——

也就消失 ——







440  I Years had been from Home


I Years had been from Home

And now before the Door

I dared not enter, lest a Face

I never saw before





Stare stolid into mine

And ask my Business there -

"My Business but a Life I left

Was such remaining there?"





I leaned upon the Awe -

I lingered with Before -

The Second like an Ocean rolled

And broke against my ear -





I laughed a crumbling Laugh

That I could fear a Door

Who Consternation compassed

And never winced before.





I fitted to the Latch

My Hand, with trembling care

Lest back the awful Door should spring

And leave me in the Floor -





Then moved my Fingers off

As cautiously as Glass

And held my ears, and like a Thief

Fled gasping from the House -





c. 1872                        1891







我离家已经多年


我离家已经多年

此刻立在门前

我不敢进去，唯恐

会有陌生人出现





紧盯着我的面孔

问我为什么而来 ——

“我遗落一段生活

不知是否还在？”





我有几分畏惧 ——

我难舍那以往 ——

往事像大海翻腾

喧嚣在我耳旁 ——





我不禁吃吃发笑

我曾经历过惊恐

从来不知退缩

竟畏惧一座门洞。





我小心插回门闩

我的手指微颤

生怕门又打开

一时无处躲闪 ——





然后松开手指

谨慎得一丝不苟

然后捂上耳朵

像贼，喘息着逃走 ——







446  This was a Poet - It is That


This was a Poet - It is That

Distills amazing sense

From ordinary Meanings -

And Attar so immense





From the familiar species

That perished by the Door -

We wonder it was not Ourselves

Arrested it - before -





Of Pictures, the Discloser -

The Poet - it is He -

Entitles Us - by Contrast -

To ceaseless Poverty -





Of Portion - so unconscious -

The Robbing - could not harm -

Himself - to Him - a Fortune -

Exterior - to Time -





c. 1862                        1929







这是诗人，就是他


这是诗人，就是他

从平凡的词意中

提炼神奇的思想 ——

从门边寻常落英





提炼精纯的

玫瑰油上品 ——

我们惊讶，首先捕捉到的，

竟不是我们 ——





仿佛图画，是画卷展现者 ——

诗人，就是他 ——

使我们，相形之下，陷于 ——

无穷的贫乏 ——





这种剥夺，不知不觉 ——

不能，为害 ——

他自己，是他的财富 ——

在时间，之外 ——







448  I died for Beauty - but was scarce


I died for Beauty - but was scarce

Adjusted in the Tomb

When One who died for Truth, was lain

In an adjoining Room -





He questioned softly "Why I failed"?

"For Beauty", I replied -

"And I - for Truth - Themself are One -

We Bretheren, are", He said -





And so, as Kinsmen, met a Night -

We talked between the Rooms -

Until the Moss had reached our lips -

And covered up - our names -





c. 1862                        1890







我为美而死，对坟墓


我为美而死，对坟墓

几乎还不适应

一个殉真理的烈士

就成了我的近邻 ——





他轻声问我“为什么倒下？”

我回答他：“为了美”——

他说：“我为真理，真与美 ——

是一体，我们是兄弟”——





就这样，像亲人，黑夜相逢 ——

我们，隔着房间谈心 ——

直到苍苔长上我们的嘴唇 ——

覆盖掉，我们的姓名 ——







449  Dreams - are well - but Waking's better


Dreams - are well - but Waking's better,

If One wake at Morn -

If One wake at Midnight - better -

Dreaming - of the Dawn -





Sweeter - the Surmising Robins -

Never gladdened Tree -

Than a Solid Dawn - confronting -

Leading to no Day -





c. 1862                        1935







梦，很好，醒来更好


梦，很好，醒来更好 ——

如果，醒在清晨 ——

如果醒在午夜，也好 ——

可以梦想，黎明 ——





歌声婉转的灵巧知更鸟 ——

使树木得到欢欣 ——

也难比它面对永不转化为白天 ——

凝固的，黎明 ——







457  Nature - sometimes sears a Sapling


Nature -sometimes sears a Sapling -

Sometimes -scalps a Tree -

Her Green People recollect it

When they do not die -





Fainter Leaves -to Further Seasons -

Dumbly testify -

We -who have the Souls -

Die oftener -Not so vitally -

c. 1862                        1945







自然，有时会使一株幼苗枯萎


自然，有时会使一株幼苗枯萎 ——

有时，剥掉一棵大树的头皮 ——

他绿色的子民都记得

当他们还没有死去 ——





叶片逐渐黯淡，默默地证实 ——

季节与季节交替 ——

而我们，有灵魂的族类 ——

常常死得，不像这样富有生气 ——







459  "Why do I love" You, Sir?


"Why do I love" You, Sir?

Because -

The Wind does not require the Grass

To answer - Wherefore when He pass

She cannot keep Her place.





Because He knows - and

Do not You -

And We know not -

Enough for Us

The Wisdom it be so -





The Lightning - never asked an Eye

Wherefore it shut - when He was by -

Because He knows it cannot speak -

And reasons not contained -

-Of Talk -

There be -preferred by Daintier Folk -





The Sunrise -Sir -compelleth Me -

Because He's Sunrise - and I see -

Therefore -Then -

I love Thee -





c. 1862                        1929







“为什么我爱”你，先生？


“为什么我爱”你，先生？

因为 ——

风，从不要求小草

回答，为什么他经过

她就不能不动摇。





因为他知道，而你，

你不知道 ——

我们不知道 ——

我们有这样的智慧

也就够了。





闪电，从不询问眼睛，

为什么，他经过时，要闭上 ——

因为他知道，它说不出 ——

有些道理 ——

难以言传 ——

有修养的人宁愿，会意 ——





日出，先生，使我不能自已 ——

因为他是日出，我看见了 ——

所以，于是 ——

我爱你 ——







466  I dwell in Possibility


I dwell in Possibility -

A fairer House than Prose -

More numerous of Windows -

Superior - for Doors -





Of Chambers as the Cedars -

Impregnable of Eye -

And for an Everlasting Roof

The Gambrels of the Sky -





Of Visitors -the fairest -

For Occupation -This -

The spreading wide my narrow Hands

To gather Paradise -

c. 1862                        1929







我居住在可能性之中


我居住在可能性之中 ——

一座比散文漂亮的房屋 ——

有更多的窗子 ——

有宏伟的门户 ——





这里的房间，像雪松 ——

为目光无法穿透 ——

作为历久弥坚的屋顶

是有复折的天空 ——





来的是最美好的客人 ——

所事之事，是这样一件 ——

大张开我狭窄的双手

收拾乐园 ——







477  He fumbles at your Soul


He fumbles at your Soul

As Players at the Keys

Before they drop full Music on -

He stuns you by degrees -

Prepares your brittle Nature

For the Etherial Blow

By fainter Hammers - further heard -

Then nearer - Then so slow

Your Breath has time to straighten -

Your Brain - to bubble Cool -

Deals - One - imperial -Thunderbolt -

That scalps your naked Soul -





When Winds take Forests in their Paws -

The Universe - is still -

c. 1862                        1896







他用手指摸索你的灵魂


他用手指摸索你的灵魂

像琴师抚弄琴键

然后，正式奏乐 ——

他使你逐渐晕眩 ——

使你脆弱的心灵准备好

迎接那神奇的一击

以隐约的敲叩，由远而近 ——

然后，十分徐缓，容你

有时间，舒一口气 ——

你的头脑，泛起清凉的泡 ——

再发出，庄严的，一声，霹雳 ——

把你赤裸灵魂的头皮，剥掉 ——





飓风的指掌抱握住森林 ——

整个宇宙，一片宁静 ——







479  Because I could not stop for Death


Because I could not stop for Death -

He kindly stopped for me -

The Carriage held but just Ourselves -

And Immortality.





We slowly drove -He knew no haste

And I had put away

My labor and my leisure too,

For His Civility -





We passed the School, where Children strove

At Recess -In the Ring -

We passed the Fields of Gazing Grain -

We passed the Setting Sun -





Or rather -He passed Us -

The Dews drew quivering and chill -

For only Gossamer, my Gown -

My Tippet -only Tulle -





We paused before a House that seemed

A Swelling of the Ground -

The Roof was scarcely visible -

The Cornice -in the Ground -

Since then - 'tis Centuries - and yet

Feels shorter than the Day

I first surmised the Horses' Heads

Were toward Eternity -





c. 1863                        1890







因为我不能停步等候死神


因为我不能停步等候死神 ——

他殷勤停车接我 ——

车厢里只有我们俩 ——

还有“永生”同座。





我们缓缓而行，他知道无需急促

我也抛开劳作

和闲暇，以回报

他的礼貌 ——





我们经过学校，恰逢课间休息 ——

孩子们正喧闹，在操场上 ——

我们经过注目凝视的稻谷的田地 ——

我们经过沉落的太阳 ——





也许该说，是他经过我们而去 ——


[1]









露水使我颤抖而且发凉 ——

因为我的衣裳，只是薄纱 ——

我的披肩，只是绢网 ——





我们停在一幢屋前，这屋子

仿佛是隆起的地面 ——

屋顶，勉强可见 ——

屋檐，低于地面 ——

从那时算起，已有几个世纪 ——

却似乎短过那一天的光阴 ——

那一天，我初次猜出

马头，朝向永恒 ——







[1]

   他，指太阳。








489  My Faith is larger than the Hills


My Faith is larger than the Hills -

So when the Hills decay -

My Faith must take the Purple Wheel

To show the Sun the way -





'Tis first He steps upon the Vane -

And then - upon the Hill -

And then abroad the World He go

To do His Golden Will -





And if His Yellow feet should miss -

The Bird would not arise -

The Flowers would slumber on their Stems -

No Bells have Paradise -





How dare I, therefore, stint a faith

On which so vast depends -

Lest Firmament should fall for me -

The Rivet in the Bands





c. 1863                        1929







我的信念大于山


我的信念大于山 ——

所以，山崩了 ——

定会接过紫红轮盘

为太阳，引道 ——





他首先落脚在风向标 ——

然后，缓步上山 ——

然后，巡游世界

实现他黄金的意愿 ——





如果他黄色的脚落空 ——

鸟，将不会飞翔 ——

花，将在茎秆上沉睡 ——

钟声，没有天堂 ——


[1]













我岂敢，吝惜这

关系重大的信念 ——

免得天塌，是由于我 ——

箍上的铆钉折断







[1]

   钟声，指教堂的钟声。








494  The Wind didn't come from the Orchard - today


The Wind didn't come from the Orchard - today -

Further than that -

Nor stop to play with the Hay -

Nor joggle a Hat -

He's a transitive fellow - very -

Rely on that -





If He leave a Bur at the door

We know He has climbed a Fir -

But the Fir is Where - Declare -

Were you ever there?





If He brings Odors of Clovers -

And that is His business - not Ours -

Then He has been with the Mowers -

Whetting away the Hours

To sweet pauses of Hay -

His Way - of a June Day -





If He fling Sand, and Pebble -

Little Boys Hats - and Stubble -

With an occasional Steeple -

And a hoarse "Get out of the way, I say,"

Who'd be the fool to stay?

Would you - Say -

Would you be the fool to stay?





c. 1862                        1932







这风不是来自果园，今天


这风不是来自果园，今天

来得更远 ——

不曾停步和干草嬉戏 ——

不曾掀动帽檐 ——

他是个喜怒无常的家伙 ——

名不虚传 ——





如果他在门口留下一枚针球果

我们就知道他是从枞树上爬过的 ——

但是枞树在哪里，说吧 ——

你是不是到过那里？





如果他带来了苜蓿花香 ——

那是他的事，与我们无关 ——

那是他和割草人在一起 ——

在割草的香甜间隙里

消磨过他的时光 ——

六月的白天，他就是这样 ——





如果他抛掷黄沙，卵石 ——

残梗剩秸，小孩的帽子 ——

偶尔折断教堂高塔的尖顶 ——

粗声吼叫：“喂，快躲开”，

谁会像个傻瓜留下来？

你会吗，喂 ——

你会像个傻瓜留下来？







495  The Day undressed - Herself


The Day undressed - Herself -

Her Garter - was of Gold -

Her Petticoat - of Purple plain -

Her Dimities - as old





Exactly - as the World -

And yet the newest Star -

Enrolled upon the Hemisphere

Be wrinkled - much as Her -





Too near to God - to pray -

Too near to Heaven - to fear -

The Lady of the Occident

Retired without a care -





Her Candle so expire

The flickering be seen

On Ball of Mast in Bosporus -

And Dome - and Window Pane -





c. 1863                        1935







白昼卸去她的衣裳


白昼卸去她的衣裳

袜带，黄金饰物 ——

衬裙，紫红 ——

她用的老式薄棉布 ——





像这个世界一样古老

然而注册于本半球

最新的那一颗星星 ——

像她一样有了折皱 ——





离上帝太近而不必祈祷 ——

距天堂太近而无可畏惧 ——

这位西方的贵妇人

退休，无忧无虑





她那支蜡烛正在熄灭

摇曳闪烁的余光 ——

还在港口桅杆圆球

塔尖，和玻璃窗上。







497  The Beggar Lad - dies early


The Beggar Lad - dies early -

It's Somewhat in the Cold -

And Somewhat in the Trudging feet -

And haply, in the World -





The Cruel - smiling - bowing World -

That took it's Cambric Way -

Nor heard the timid cry for "Bread" -

"Sweet Lady - Charity" -





Among Redeemed Children

If Trudging feet may stand -

The Barefoot time forgotten - so -

The Sleet - the bitter Wind -





The Childish Hands that teased for Pence

Lifted adoring - then -

To Him whom never Ragged - Coat

Did supplicate in vain -





c. 1863                        1945







那乞讨的孩子，过早死去


那乞讨的孩子，过早死去 ——

有几分，由于寒冷 ——

有几分，由于奔波力竭的双脚 ——

也许，由于这世道 ——





这含笑、有礼、残酷的世界 ——

走着寒武纪的古道 ——

听不见畏怯的求告，“面包”——

“善心的太太，行行好”——





在升入天国的孩子们中间

那奔波力竭的双脚能否站立 ——

是否会忘却那光赤的岁月 ——

那刺骨的寒风，冻雨 ——





为一个便士而祈求的小手

那时曾高举起来 ——

向从不知褴褛的人乞讨

一件寒衣，而徒劳 ——







519  This is my letter to the World


This is my letter to the World

That never wrote to Me -

The simple News that Nature told -

With tender Majesty





Her Message is committed

To Hands I cannot see -

For love of Her - Sweet - countrymen -

Judge tenderly - of Me





c. 1862                        1890







这是我写给世界的信


这是我写给世界的信

它不曾给过我一个字 ——

是自然告诉我的简单消息 ——

以温柔而庄严的方式





我把她的信息交给了

我看不见的手里 ——

为了爱她，亲爱的，同胞 ——

评判我时，温柔一些







524  It feels a shame to be Alive


It feels a shame to be Alive -

When Men so brave - are dead -

One envies the Distinguished Dust -

Permitted - such a Head -





The Stone - that tells defending Whom

This Spartan put away

What little of Him we - possessed

In Pawn for Liberty -





The price is great - Sublimely paid -

Do we deserve - a Thing -

That lives - like Dollars - must be piled

Before we may obtain?





Are we that wait - sufficient worth -

That such Enormous Pearl

As life - dissolved be - for Us -

In Battle's - horrid Bowl?





It may be - a Renown to live -

I think the Men who die -

Those unsustained - Saviors -

Present Divinity -





c. 1862                        1929







活着，使人感到羞耻


活着，使人感到羞耻 ——

这样勇敢的人已经捐躯 ——

有幸的泥土令人嫉妒 ——

掩埋着这样的头颅 ——





墓碑记述，是为了谁

这位斯巴达勇士战死 ——

为了自由，我们很少具备

他那种高贵的品质 ——





代价高昂，付得庄严 ——

我们是否配有这样一种 ——

必须堆积生命像堆积货币 ——

才可能换取的东西？





我们是否配有这种珍宝 ——

我们曾经等待，当生命

正为了我们，在战争

恐怖的酒杯中，消溶?





我想，那死去的人 ——

活着，也许会享盛名 ——

那些无名的保卫者

却体现着神圣 ——







531  We learned the Whole of Love


We learned the Whole of Love -

The Alphabet - the Words -

A Chapter - then the mighty Book -

Then - Revelation closed -





But in Each Other's eyes

An Ignorance beheld -

Diviner than the Childhood's -

And each to each, a Child -





Attempted to expound

What Neither - understood -

Alas, that Wisdom is so large -

And Truth - so manifold!





c. 1862                        1945







我们学完了爱的全部


我们学完了爱的全部 ——

词汇，字母 ——

短篇，巨著 ——

然后，闭合启示录 ——





但是在彼此的眼睛里

却看见一种无知 ——

比童稚更加神圣 ——

彼此相对，都是孩子 ——





都试图阐明一门

谁也不懂的学问 ——

啊，智慧是如此博大 ——

真理是如此复杂。







533  I reckon - when I count at all


I reckon - when I count at all -

First - Poets - Then the Sun -

Then Summer - Then the Heaven of God -

And then - the List is done -





But, looking back - the First so seems

To Comprehend the Whole -

The Others look a needless Show -

So I write - Poets - All -





Their Summer - lasts a Solid Year -

They can afford a Sun

The East - would deem extravagant -

And if the Further Heaven -





Be Beautiful as they prepare

For Those who worship Them -

It is too difficult a Grace -

To justify the Dream -





c. 1862                        1929







诗人，照我算计


诗人，照我算计 ——

该列第一，然后，太阳 ——

然后，夏季，然后，上帝的天堂 ——

这就是全部名单 ——





但是，再看一遍，第一

似已包括全体 ——

其余，都不必出现 ——

所以我写，诗人，一切 ——





他们的夏季，常年留驻 ——

他们给得出的太阳

东方也会认为奢侈 ——

即使，那更远的天堂 ——





也像他们为他们的崇拜者

所准备的那样美

在情理上也太难证明 ——

还有必要为做梦而入睡 ——







550  I measure every Grief I meet


I measure every Grief I meet

With narrow, probing, Eyes -

I wonder if It weighs like Mine -

Or has an Easier size.





I wonder if They bore it long -

Or did it just begin -

I could not tell the Date of Mine -

It feels so old a pain -





I wonder if it hurts to live -

And if They have to try -

And whether - could They choose between -

It would not be - to die -





I note that Some - gone patient long -

At length, renew their smile -

An imitation of a Light

That has so little Oil -





I wonder if when Years have piled -

Some Thousands - on the Harm -

That hurt them early - such a lapse

Could give them any Balm -





Or would they go on aching still

Through Centuries of Nerve -

Enlightened to a larger Pain -

In Contrast with the Love -





The Grieved - are many - I am told -

There is the various Cause -

Death - is but one - and comes but once -

And only nails the eyes -





There's Grief of Want - and Grief of Cold -

A sort they call "Despair" -

There's Banishment from native Eyes -

In sight of Native Air -





And though I may not guess the kind -

Correctly - yet to me

A piercing Comfort it affords

In passing Calvary -





To note the fashions - of the Cross -

And how they're mostly worn -

Still fascinated to presume

That Some - are like My Own -





c. 1862                        1896







我测度我遇到的每一种悲痛


我测度我遇到的每一种悲痛 ——

用眯起的、刺探的，眼睛 ——

我想知道是否和我的一样重 ——

或者是否有宽松些的尺寸 ——





我想知道他们忍受了多久 ——

也或者，只是刚刚开始 ——

我已说不清我自己的起始日期 ——

只是觉得这痛苦已经古老 ——





我想知道它是否有碍于生活 ——

如果，他们不得不试一试 ——

他们是否可以选择折中 ——

不至于是，立刻就死 ——





我注意到有些人有长期的病痛 ——

最后，居然又露出了笑容 ——

仿佛，曾经是一盏灯 ——

油，几乎已熬尽 ——





我想知道，年复一年累积 ——

几千个年头，累积在病痛之上 ——

对早先的伤害，这样的岁月流逝 ——

能不能收点疗救之功 ——





如果他们还要继续痛下去 ——

要痛过神经的几个世纪 ——

并且启动与爱大相径庭 ——

更大的新的苦痛 ——





有人说，悲痛有许多种 ——

各有各的不同的起因 ——

死亡，只有一种，只来一次 ——

只是钉牢一双眼睛 ——





有匮乏的痛苦，有寒冷的痛苦 ——

有一种人们称为“绝望”——

出生地人的眼睛被禁止 ——

观赏出生地的风光 ——





这一种，我虽不可能猜得 ——

十分准确，却给了我 ——

刻骨铭心的宽慰 ——

当我从髑髅地经过 ——


[1]













看到那十字架的式样 ——

已经磨损得多么严重 ——

仍能使我情不自禁设想 ——

有些，和我的有些相同 ——


[2]















[1]

   髑髅地，耶稣受难处，狄金森常用的形象。




[2]

   有些相同，即都是为了爱。耶稣，是由于他爱世人，或是，由于“上帝爱世人”。








555  A House upon the Height


A House upon the Height -

That Wagon never reached -

No Dead, were ever carried down -

No Peddler's Cart - approached -





Whose Chimney never smoked -

Whose Windows - Night and Morn -

Caught Sunrise first - and Sunset - last -

Then - held an Empty Pane -





Whose fate - Conjecture knew -

No other neighbor - did -

And what it was - we never lisped -

Because He - never told -





c. 1862                        1945







山岗上有一所房屋


山岗上有一所房屋 ——

车辆从不曾到过 ——

从不曾有死人运下来 ——

也不曾有小贩去售货 ——





他的烟囱从不冒烟 ——

他的窗户一早一晚 ——．

最先承受朝晖，最后送走夕阳 ——

然后剩下空白的玻璃板 ——





他的命运只能凭猜测 ——

没有一家邻舍知道 ——

究竟怎样，我们从不议论 ——

因为他，从不曾相告 ——







558  A Visitor in Marl


A Visitor in Marl -

Who influences Flowers -

Till they are orderly as Busts -

And Elegant - as Glass -





Who visits in the Night -

And just before the Sun -

Concludes his glistening interview -

Caresses - and is gone -





But whom his fingers touched -

And where his feet have run -

And whatsoever Mouth he kissed -

Is as it had not been -





c. 1862                        1935







泥土中有一位来访的客人


泥土中有一位来访的客人 ——

施影响于各色各样的花 ——

直到她们像成群的胸像 ——

像玻璃制成的那样优雅 ——





他常在黑夜里来临 ——

总在太阳将出之际 ——

结束他闪光的会见 ——

他爱抚，然后离去 ——





但是经他手指触动过的生命 ——

他奔跑时落过脚的地方 ——

无论什么样的嘴唇经他一吻 ——

都不再是以往的模样 ——







559  Through the Dark Sod - as Education


Through the Dark Sod - as Education -

The Lily passes sure -

Feels her white foot - no trepidation -

Her faith - no fear -





Afterward - in the Meadow -

Swinging her Beryl Bell -

The Mold-life - all forgotten - now -

In Ecstasy - and Dell -





c. 1862                        1929







穿过黑暗的泥土，像经受教育


穿过黑暗的泥土，像经受教育 ——

百合花一定考试合格 ——

试探她洁白的脚，毫不颤抖 ——

她的信念，不知畏惧 ——





从此以后，在草地上 ——

摇晃她绿宝石的铃铛 ——

泥土中的生活，此刻，全都遗忘 ——

在幽谷中，欣喜若狂 ——







562  'Twas Love - not me


'Twas Love - not me -

Oh punish - pray -

The Real one died for Thee -

Just Him - not me -





Such Guilt - to love Thee - most!

Doom it beyond the Rest -

Forgive it - last -

'Twas base as Jesus - most!





Let Justice not mistake -

We Two - looked so alike -

Which was the Guilty Sake -

'Twas Love's - Now Strike!





c. 1862                        1945







那是爱，不是我


那是爱，不是我 ——

请吧，哦，请惩罚 ——

那真正的一个已为你死去 ——

不是我，而是他 ——





爱你，罪大恶极！

用刑，该重过一切 ——

赦免，不必考虑 ——

像耶稣一样，绝顶卑劣！





但愿法官不要认错 ——

我们俩的相貌丝毫不差 ——

请认准谁是罪魁 ——

那是他，下手吧！







575  I'm saying every day


I'm saying every day

"If I should be a Queen, tomorrow" -

I'd do this way -

And so I deck, a little,





If it be, I wake a Bourbon,

None on me, bend supercilious -

With "This was she -

Begged in the Market place -

Yesterday."





Court is a stately place -

I've heard men say -

So I loop my apron, against the Majesty

With bright Pins of Buttercup -

That not too plain -

Rank - overtake me -





And perch my Tongue

On Twigs of singing - rather high -

But this, might be my brief Term

To qualify -





Put from my simple speech all plain word -

Take other accents, as such I heard

Though but for the Cricket - just,

And but for the Bee -

Not in all the Meadow -

One accost me -





Better to be ready -

Than did next morn

Meet me in Aragon -

My old Gown - on -





And the surprised Air

Rustics - wear -

Summoned - unexpectedly -

To Exeter -





c. 1862                        1935







我每天都在说


我每天都在说

“如果明天，我当上女王”——

我一定这样做 ——

所以我略微，梳妆，





如果真的，醒来成了一名波旁，


[1]









再不至于有人，鄙视我 ——

说，“这就是她 ——

昨天，还在市场上

乞讨过。”





宫廷是个庄严的地方 ——

我听人们说过 ——

所以我系上围裙，倚着宝座 ——

别上金凤花别针 ——

不至于太寒伧 ——

被显贵们超过。





让我的舌头

栖止在，高高的枝头，唱歌 ——

但是这样，可能使我的短期执政

取得资格 ——





把常用的字眼剔出我简朴的话语

采取另一种，像我听过的 ——

虽然，在整个草原 ——

若不是蟋蟀 ——

若不是蜜蜂 ——

就不会有谁对我用过的腔调 ——





还是有准备的好 ——

免得明天一早

在阿拉贡碰见我时 


[2]









我仍穿着旧时衣袍





使冷不防被召集到

艾克塞特来的 


[3]









乡下佬，显露出

惊讶的神色 ——







[1]

   波旁，曾经统治过法国、西班牙、那不勒斯与西西里的家族。




[2]

   阿拉贡，在西班牙境内，与法国接壤。




[3]

   艾克塞特，在英国西南部。








576  The difference between Despair


The difference between Despair

And Fear - is like the One

Between the instant of a Wreck -

And when the Wreck has been -





The Mind is smooth - no Motion -

Contented as the Eye

Upon the Forehead of a Bust -

That knows - it cannot see -





c. 1862                        1914







绝望有别于


绝望有别于

恐惧，犹如

失事的一瞬 ——

和失事已经发生 ——





心地平静 ——

满足，犹如

塑像上的眼睛 ——

它知道，欲看不能 ——







577  I went to Heaven


I went to Heaven -

'Twas a small Town -

Lit - with a Ruby -

Lathed - with Down -





Stiller - than the fields

At the full Dew -

Beautiful - as Pictures -

No Man drew.

People - like the Moth -

Of Mechlin - frames -

Duties - of Gossamer -

And Eider - names -

Almost - contented -

I - could be -

'Mong such unique

Society -





c. 1862                        1891







我到过天堂


我到过天堂 ——

那是个小镇 ——

用红宝石照明 ——

以羽绒垫衬 ——





比露珠晶莹的田野 ——

更加安静 ——

像图画一样，美丽 ——

不经人手绘画 ——

人民，像飞蛾 ——

框架，梅克林式 ——

税赋，是游丝 ——

由绒鸭，订定 ——

几乎可称，满意 ——

如果，我能 ——

跻身这独一无二的

社会 ——







579  The Soul unto itself


The Soul unto itself

Is an imperial friend -

Or the most agonizing Spy -

An Enemy - could send -





Secure against it's own -

No treason it can fear -

Itself - it's Sovereign - of itself

The Soul should stand in Awe -





c. 1862                        1891







灵魂对于它自己


灵魂对于它自己

是威严的伴侣 ——

是敌人所能派遣的

最难防御的密探 ——





为了对自己防范 ——

它不畏惧背叛 ——

灵魂是自己的主宰

应该敬畏自己 ——







583  You cannot put a Fire out


You cannot put a Fire out -

A Thing that can ignite

Can go, itself, without a Fan -

Upon the slowest Night -





You cannot fold a Flood -

And put it in a Drawer -

Because the Winds would find it out -

And tell your Cedar Floor -





c. 1862                        1896







你无法扑灭一种火


你无法扑灭一种火 ——

有一种能够发火之物

能够自燃，无需人点 ——

当漫长的黑夜刚过 ——





你无法把洪水包裹起来 ——

放在一个抽屉里边 ——

因为风会把它找到 ——

再告诉你的松木地板 ——







592  The Soul that hath a Guest


The Soul that hath a Guest

Doth seldom go abroad -

Diviner Crowd at Home -

Obliterate the need -





And Courtesy forbid

A Host's departure when

Upon Himself be visiting

The Emperor of Men -





c. 1863                        1914







灵魂有客


灵魂有客

很少出门 ——

家里有神圣的一群 ——

不必远行 ——





礼仪禁止

主人他往 ——

当人中之王

正来拜访 ——







596  Ourselves were wed one summer - dear


Ourselves were wed one summer - dear -

Your Vision - was in June -

And when Your little Lifetime failed,

I wearied - too - of mine -





And overtaken in the Dark -

Where You had put me down -

By Some one carrying a Light -

I - too - received the Sign.





'Tis true - Our Futures different lay -

Your Cottage - faced the sun -

While Oceans - and the North must be -

On every side of mine





'Tis true, Your Garden led the Bloom,

For mine - in Frosts - was sown -

And yet, one Summer, we were Queens -

But You - were crowned in June -





c. 1862                        1945







我们曾在一个夏季结婚，亲爱的


我们曾在一个夏季结婚，亲爱的 ——

你最美的时刻，在六月 ——

在你短促的寿命结束以后 ——

我对我的，也感到厌倦 ——





在黑夜里被你赶上 ——

你让我躺下 ——

一旁有人手持烛火 ——

我，也接受超度亡魂的祝福。





是的，我们的未来不同 ——

你的茅屋面向太阳 ——

我的四周，必然是 ——

海洋，和北方





是的，你的园花首先开放 ——

而我的，播种在严寒 ——

然而有个夏季我们曾是女王 ——

但是你，在六月加冕 ——







598  The Brain - is wider than the Sky


The Brain - is wider than the Sky -

For - put them side by side -

The one the other will contain

With ease - and You - beside -





The Brain is deeper than the sea -

For - hold them - Blue to Blue -

The one the other will absorb -

As Sponges - Buckets - do -





The Brain is just the weight of God -

For - Heft them - Pound for Pound -

And they will differ - if they do -

As Syllable from Sound -





c. 1862                        1896







头脑，比天空辽阔


头脑，比天空辽阔 ——

因为，把他们放在一起 ——

一个能包容另一个 ——

轻易，而且，还能容你 ——





头脑，比海洋更深 ——

因为，对比他们，蓝对蓝 —— 


[1]









一个能吸收另一个 ——

像水桶，也像，海绵 ——





头脑，和上帝相等 ——

因为，称一称，一磅对一磅 ——

他们，如果有区别 ——

就像音节，不同于音响 ——







[1]

   蓝（blue），有“忧郁”的意思。此处双关，译文难以再现。








599  We do not play on Graves


We do not play on Graves -

Because there isn't Room -

Besides - it isn't even - it slants

And People come -





And put a Flower on it -

And hang their faces so -

We're fearing that their Hearts will drop -

And crush our pretty play -





And so we move as far

As Enemies - away -

Just looking round to see how far

It is - Occasionally -





c. 1862                        1945







我们不在坟头游戏


我们不在坟头游戏 ——

那里没有游戏的余地 ——

而且，不平，倾斜 ——

人来人去 ——





我们把花插在坟头 ——

花儿垂头丧气 ——

我们生怕花心坠落 ——

砸碎有趣的游戏 ——





于是我们避得老远 ——

像远避我们的仇敌 ——

偶尔也四下看看，是想知道 ——

有多大的距离 ——







605  I am alive - I guess


I am alive - I guess -

The Branches on my Hand

Are full of Morning Glory -

And at my finger's end -





The Carmine - tingles warm -

And if I hold a Glass

Across my Mouth - it blurs it -

Physician's - proof of Breath -





I am alive - because

I am not in a Room -

The Parlor - Commonly - it is -

So Visitors may come -





And lean - and view it sidewise -

And add "How cold - it grew" -

And "Was it conscious - when it stepped

In Immortality?"





I am alive - because

I do not own a House -

Entitled to myself - precise -

And fitting no one else -





And marked my Girlhood's name -

So Visitors may know

Which Door is mine - and not mistake -

And try another Key -





How good - to be alive!

How infinite - to be

Alive - two-fold - The Birth I had -

And this - besides, in - Thee!





c. 1862                        1945







我还活着，我猜


我还活着，我猜 ——

我手的分枝

满是清晨的华光 ——

在我的手指 ——





红色仍能引起暖意 ——

仿佛医生把玻璃

放近我的嘴边，模糊 ——

证明，还有呼吸 ——





我还活着，因为

我不在某个房间里 ——

通常是在客厅 ——

客人可以来去 ——





弯下身子，从旁观测 ——

说：“已经变冷”——

说，“有知觉么 ——

当它步入永生”？





我还活着，因为

我还没有一所房屋 ——

仅仅专属于我 ——

容不得第二个 ——





刻着我做姑娘时的名字 ——

好让来访者知道

哪座门是我的，不至于认错 ——

再把钥匙另找 ——





活着，多么好！

双倍活着，美好无比 ——

由于，我出生人世 ——

还由于，在你心里！







613  The Day that I was crowned


The Day that I was crowned

Was like the other Days -

Until the Coronation came -

And then - 'twas Otherwise -





As Carbon in the Coal

And Carbon in the Gem

Are One - and yet the former

Were dull for Diadem -





I rose, and all was plain -

But when the Day declined

Myself and It, in Majesty

Were equally - adorned -





The Grace that I - was chose -

To Me - surpassed the Crown

That was the Witness for the Grace -

'Twas even that 'twas Mine -





c. 1862                        1935







我戴上王冠的一天


我戴上王冠的一天

日子，一如往常 ——

直到加冕完成 ——

之后，才显得异样 ——





像煤里的碳素

和钻石的一般

煤炭却黢黑无光

不适用于冠冕 ——





我成长，一切平凡 ——

但是当那一天降临

我和它，装扮一新

同样庄严 ——





我被选中的恩宠 ——

对于我，胜过王冠

王冠证明恩宠，甚至

属于我，也只是旁证 ——







615  God is a distant - stately Lover


God is a distant - stately Lover -

Woos, as He states us - by His Son -

Verily, a Vicarious Courtship -

"Miles", and "Priscilla", were such an One -





But, lest the Soul - like fair "Priscilla"

Choose the Envoy - and spurn the Groom -

Vouches, with hyperbolic archness -

"Miles", and "John Alden" were Synonym -





c. 1862                        1891







上帝是远方一位高贵的恋人


上帝是远方一位高贵的恋人 ——

如他所说，以他的儿子求爱于世人 —— 


[1]









无疑，这是一种代理求婚 ——

“迈尔斯”和“普瑞西拉”就属于这一种 ——





但是免得灵魂也像美丽的“普瑞西拉”

看中了做媒的使者而踢开新人 ——

于是以高度夸张的狡黠，保证 ——

“迈尔斯”和“艾尔登”，完全相等 ——


[2]















[1]

   他的儿子，即耶稣。




[2]

   诗中提到的三个人，是朗费罗的叙事诗《迈尔斯·斯坦狄什求婚记》中的人物：艾尔登代表迈尔斯向普瑞西拉求婚，普瑞西拉却爱上了艾尔登。








620  Much Madness is divinest Sense


Much Madness is divinest Sense -

To a discerning Eye -

Much Sense - the starkest Madness -

'Tis the Majority

In this, as All, prevail -

Assent - and you are sane -

Demur - you're straightway dangerous -

And handled with a Chain -





c. 1862                        1890







不少痴癫，是神圣的真知


不少痴癫，是神圣的真知 ——

在有鉴别力的眼睛看来 ——

不少高见，是僵化的痴癫 ——

也是多数，支配 ——

在这里，像在一切场合 ——

附和，你神智健全 ——

异议，便立刻危险 ——

便会有，对付你的锁链 ——







628  'Tis customary as we part


'Tis customary as we part

A trinket - to confer -

It helps to stimulate the faith

When Lovers be afar -





'Tis various - as the various taste -

Clematis - journeying far -

Presents me with a single Curl

Of her Electric Hair -





c. 1862                        1945







我们习惯在分别时


我们习惯在分别时

互赠些装饰品作为纪念 ——

以有助于坚定信念

当有情人天各一边 ——





趣味不同，赠品各异 ——

铁线莲，远行之前 ——

只送给我一缕 ——

带电的发卷 ——







642  There is a flower that Bees prefer


There is a flower that Bees prefer -

And Butterflies - desire -

To gain the Purple Democrat

The Humming Bird - aspire -





And Whatsoever Insect pass -

A Honey bear away

Proportioned to his several dearth

And her - capacity -





Her face be rounder than the Moon

And ruddier than the Gown

Of Orchis in the Pasture -

Or Rhododendron - worn -





She doth not wait for June -

Before the World be Green -

Her sturdy little Countenance

Against the Wind - be seen -





Contending with the Grass -

Near Kinsman to Herself -

For Privilege of Sod and Sun -

Sweet Litigants for Life -





And when the Hills be full -

And newer fashions blow -

Doth not retract a single spice

For pang of jealousy -





Her Public - be the Noon -

Her Providence - the Sun -

Her Progress - by the Bee - proclaimed -

In sovereign - Swerveless Tune -





The Bravest - of the Host -

Surrendering - the last -

Nor even of Defeat - aware -

When cancelled by the Frost -





c. 1862                        1890







有一种花，蜜蜂爱


有一种花，蜜蜂爱 ——

蝴蝶，想 ——

赢得这位红色民主派的心

是蜂鸟的，企望 ——





无论什么昆虫经过 ——

总能带走一点蜜糖 ——

按照他饥饿的程度

和她的，能力 ——





她的脸比月亮圆

红艳，胜过草原上的

红门兰 ——

红杜鹃 ——





她不等待六月

在大地泛青以前 ——

她健美的小脸 ——

就迎风，出现 ——





和草类相争不让 ——

把亲人拥在身旁 ——

为取得泥土和阳光的权利 ——

为生命从事甜蜜的诉讼 ——





当山峦秀色洋溢 ——

更新的时髦花朵开放 ——

不为嫉妒的痛苦

收敛她一缕芳香 ——





她的徒众，中午

她的上帝，太阳 ——

她的行踪，由蜜蜂，以庄严

不变的歌声宣扬 ——





最勇敢的勇士 ——

最后一个，退场 ——

从不知道失败 ——

即使已倒毙于寒霜 ——







643  A Secret told


A Secret told -

Ceases to be a Secret - then -

A Secret - kept -

That - can appal but One -





Better of it - continual be afraid -

Than it -

And Whom you told it to - beside -





c. 1862                        1929







秘密一说出口


秘密一说出口 ——

也就，不再成为秘密 ——

秘密，保守者 ——

只能，使一个人畏惧 ——





最好，继续畏惧 ——

此外 ——

你，对谁说去 ——







649  No Rack can torture me


No Rack can torture me -

My Soul - at Liberty -

Behind this mortal Bone

There knits a bolder One -





You cannot prick with saw -

Nor pierce with Scimitar -

Two Bodies - therefore be -

Bind One - The Other fly -





The Eagle of his Nest

No easier divest -

And gain the Sky

Than mayest Thou -





Except Thyself may be

Thine Enemy -

Captivity is Consciousness -

So's Liberty.





c. 1862                        1890







酷刑不能折磨我


酷刑不能折磨我 ——

我的灵魂，自由 ——

这凡俗的骨骼背后

有更勇敢的一个 ——





你不能用锯割开 ——

也不能用尖刀刺透 ——

所以，两个，结合

成一，二即飞走 ——





鹰巢里的雄鹰

俯冲及地 ——

上升天宇

不比你更有能力 ——





只有你自己

能与你为敌 ——

约束成了自觉 ——

便是自由 ——







652  That I did always love


That I did always love

I bring thee Proof

That till I loved

I never lived - Enough -





That I shall love alway -

I argue thee

That love is life -

And life hath Immortality -





This - dost thou doubt - Sweet -

Then have I

Nothing to show

But Calvary -





c. 1862                        1890







我一直在爱


我一直在爱

我可以向你证明

直到我开始爱

我从未活得充分 ——





我将永远爱下去 ——

也可以向你论证

爱就是生命 ——

生命有不朽的特性 ——





如果，亲爱的，

对此也抱怀疑

我便无从举证，

除了，髑髅地 ——


[1]















[1]

   髑髅地，耶稣受难处。而耶稣之所以受难，据说，是由于爱，由于太爱世人。








660  I took my Power in my Hand


I took my Power in my Hand -

And went against the World -

'Twas not so much as David - had -

But I - was twice as bold -





I aimed my Pebble - but Myself

Was all the one that fell -

Was it Goliah - was too large -

Or was myself - too small?





c. 1862                        1891







我把我的力量握在手里


我把我的力量握在手里 ——

然后，向全世界挑战 ——

我的力量，远不如大卫 ——


[1]









但是我有，两倍的勇敢 ——





我瞄准了，投掷石块 ——

却只有我自己倒下 ——

是由于我自己，太小 ——

还是由于歌利亚，太大？







[1]

   大卫，古以色列王。年轻时，曾以石块击毙腓力士巨人歌利亚。事见《圣经·旧约》撒母耳记上篇第17章。








671  The Sweetest Heresy received


The Sweetest Heresy received

That Man and Woman know -

Each Other's Convert -

Though the Faith accommodate but Two -





The Churches are so frequent -

The Ritual - so small -

The Grace so unavoidable -

To fail - is Infidel -





c. 1862                        1929







最甜美的异端邪说认为


最甜美的异端邪说认为

男人和女人会知道 ——

彼此是否真诚信奉 ——

虽然是只接纳两个人的宗教 ——





那教堂，随处可见 ——

那仪式，微不足道 ——

对它的皈依，无可回避 ——

不履行，就是叛教 ——







674  I could not prove the Years had feet


I could not prove the Years had feet -

Yet confident they run

Am I, from symptoms that are past

And Series that are done -





I find my feet have further Goals -

I smile upon the Aims

That felt so ample - Yesterday -

Today's - have vaster claims -





I do not doubt the self I was

Was competent to me -

But something awkward in the fit -

Proves that - outgrown - I see -





c. 1862                        1945







我不能证明岁月有脚


我不能证明岁月有脚 ——

然而确信它们奔跑，

证据是刚完成的序列，

已成为过去的征兆 ——





我发现脚有更远的目标 ——

我对一些目的发笑 ——

昨天，它们似乎宏伟 ——

今天，要求已更高 ——





我不怀疑昨日我的自我

曾经和我完全相称 ——

但是匹配不当，证明 ——

已落后于我的生命 ——







686  It makes no difference abroad


It makes no difference abroad -

The Seasons - fit - the same -

The Mornings blossom into Noons -

And split their Pods of Flame -





Wild flowers - kindle in the Woods -

The Brooks slam - all the Day -

No Black bird bates his Banjo -

For passing Calvary -





Auto da Fe - and Judgment -

Are nothing to the Bee -

His separation from His Rose -

To Him - sums Misery -





c. 1862                        1890







四处并未因而发生变化


四处并未因而发生变化 ——

四季，照旧，很美 ——

黎明，照旧开放成中午 ——

绽开蓓蕾，放出光辉 ——





野花在丛林中红艳似火 ——

溪流，整天，奔腾 ——

并不因为飞过髑髅地 ——

乌鸫就压低了琴声 ——





焚烧异教徒，末日审判 ——

对于蜜蜂，全无所谓 ——

在他看来，全部的痛苦只在于 ——

分离他，和他的玫瑰 ——







689  It was too late for Man


It was too late for Man -

But early, yet, for God -

Creation - impotent to help -

But Prayer - remained - Our Side -





How excellent the Heaven -

When Earth - cannot be had -

How hospitable - then - the face

Of our Old Neighbor - God -





c. 1862                        1890







对于人，为时已晚


对于人，为时已晚 ——

对于神，为时尚早 ——

创造，已经无能为力 ——

留给我们，还有祈祷 ——





天堂，多么完美 ——

当现世无法为我们得到 ——

这时，我们的老邻居上帝 ——

有一副多么好客的容貌 ——







701  The Child's faith is new


The Child's faith is new -

Whole - like His Principle -

Wide - like the Sunrise

On fresh Eyes -

Never had a Doubt -

Laughs - at a Scruple -

Believes all sham

But Paradise -





Credits the World -

Deems His Dominion

Broadest of Sovereignties -

And Caesar - mean -

In the Comparison -

Baseless Emperor -

Ruler of Nought,

Yet swaying all -





Grown bye and bye

To hold mistaken

His pretty estimates

Of Prickly Things





He gains the skill

Sorrowful - as certain -

Men - to anticipate

Instead of Kings -





c. 1862                        1929







孩子的信仰稚嫩


孩子的信仰稚嫩 ——

完整，像他的理论 ——

宽阔，像刚睁开眼睛

看见的朝阳 ——

没有任何怀疑 ——

为一点小事，就会大笑 ——

相信一切哄骗

除了，天堂 ——





他信任全世界 ——

以为他的领地

就是最广袤的国土 ——

和他相比较

恺撒，卑劣 ——

没有根基的皇帝 ——

一无可取

却支配着一切的君主 ——





逐渐成长，终于承认

他对多刺的事物

美好的估价

并不符合真情





他学会乖巧

当然，令人痛心 ——

不再防备国王

而是防备他人 ——







1320  Dear March - Come in


Dear March - Come in -

How glad I am -

I hoped for you before -

Put down your Hat -

You must have walked -

How out of Breath you are -

Dear March, how are you, and the Rest -

Did you leave Nature well -

Oh March, Come right up stairs with me -

I have so much to tell -





I got your Letter, and the Birds -

The Maples never knew that you were coming - till I called

I declare - how Red their Faces grew -

But March, forgive me - and

All those Hills you left for me to Hue -

There was no Purple suitable -

You took it all with you -





Who knocks? That April.

Lock the Door -

I will not be pursued -

He stayed away a Year to call

When I am occupied -

But trifles look so trivial

As soon as you have come

That Blame is just as dear as Praise

And Praise as mere as Blame -





c. 1874                        1896







亲爱的三月，请进


亲爱的三月，请进 ——

我是多么高兴 ——

一直期待你光临 ——

请摘下你的帽子 ——

你一定是走来的 ——

瞧你上气不接下气 ——

亲爱的，别来无恙，等等，等等 ——

你动身时自然可好 ——

哦，快随我上楼 ——

有许多话要对你说 ——





你的信我已收到，而鸟

和枫树，却不知你已在途中 ——

直到我宣告，他们的脸涨得多红啊 ——

可是，请原谅，你留下

让我涂抹色彩的所有那些山山岭岭 ——

却没有适当的紫红可用

你都带走了，一点不剩 ——





是谁敲门？准是四月。

把门锁紧 ——

我不爱让人纠缠 ——

他在别处呆了一整年 ——

我正有客，却来看我 ——

可是小事显得这样不足挂齿

自从你一来到

以至怪罪也像赞美一样亲切

赞美也不过就像怪罪 ——







1349  Not with a Club, the Heart is broken


Not with a Club, the Heart is broken

Not with a Stone -

A Whip so small you could not see it

I've known





To lash the Magic Creature

Till it fell,

Yet that Whip's Name

Too noble then to tell.





Magnanimous as Bird

By Boy descried -

Singing unto the Stone

Of which it died -





Shame need not crouch

In such an Earth as Ours -

Shame - stand erect -

The Universe is Yours.





c. 1874                        1896











不用棍棒，心已碎


不用棍棒，心已碎 ——

石头也不必要 ——

有条鞭子小得你看不见

我已经知道





抽挞那神奇的生灵

直到它摔倒，

但是鞭子的名称太高贵

不便于相告。





大度得就像男孩

发现的那只鸟 ——

会对着石头唱歌，虽曾

为此而死掉 ——





羞，不必畏缩

在我们这样一个世界里 ——

羞，挺直了站起来 ——

宇宙属于你。







1355  His Mansion in the Pool


His Mansion in the Pool

The Frog forsakes -

He rises on a Log

And statements makes -





His Auditors two Worlds

Deducting me -

The Orator of April

Is hoarse Today -





His Mittens at his Feet

No Hand hath he -

His eloquence a Bubble

As Fame should be -





Applaud him to discover

To your chagrin

Demosthenes has vanished

In Waters Green





c. 1876                        1945







池塘里的大厦


池塘里的大厦

青蛙不愿再住 ——

他跳上木桩

发表长篇演说





听众有两个世界

但要把我除掉 ——

这四月的雄辩家

今天嗓子哑了 ——





手套戴在脚上

他生来没有巴掌

他的口才是气泡

像他的名声一样 ——





发现为他鼓掌

实在叫人丧气

德摩斯梯尼已消失 


[1]









在碧绿的水底 ——







[1]

   德摩斯梯尼，古希腊演说家。








1593  He ate and drank the precious Words


He ate and drank the precious Words -

His Spirit grew robust -

He knew no more that he was poor,

Nor that his frame was Dust -





He danced along the dingy Days

And this Bequest of Wings

Was but a Book - What Liberty

A loosened spirit brings -





c. 1883                        1945







他饮食珍贵的文字


他饮食珍贵的文字

他的精神变得强壮。

他再不觉得贫困，

他再不感到沮丧。





他跳着舞过黯淡的日子

使他飞翔的只是一本书，

能有多么大的自由 ——

精神摆脱了束缚!







1779  To make a prairie it takes a clover and one bee


To make a prairie it takes a clover and one bee,

One clover, and a bee,

And revery.

The revery alone will do,

If bees are few.





        1896







要造就一片草原


要造就一片草原，只需一株苜蓿一只蜂，

一株苜蓿，一只蜂，

再加上白日梦。

有白日梦也就够了，

如果找不到蜂。
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前    言



1  Awake ye muses nine...  醒来，九位缪斯……



2  Sic transit gloria mundi  尘世荣华，容易过



3  On this wondrous sea  在这神奇的海上



7  Summer for thee, grant I may be  但愿我是，你的夏季



9  If recollecting were forgetting  如果记住就是忘却



11  Nobody knows this little Rose  没有人认识这朵玫瑰



12  I had a guinea golden  我有一枚金几尼



32  The morns are meeker than they were  晨曦比以往更柔和



43  Through lane it lay - through bramble  穿过小径，穿过荆棘



53  If I should cease to bring a Rose  如果我不再带玫瑰花来



64  Heart! We will forget him!  心啊，我们把他忘记！



106  Glowing is her Bonnet  明丽的是她的帽子



112  Success is counted sweetest  成功的滋味最甜



113  The Bee is not afraid of me  蜜蜂对我毫不畏惧



116  Our share of night to bear  我们有一份黑夜要忍受



117  "Arcturus" is his other name  “大角”是他另一个名称



123  Besides the Autumn poets sing  在诗人歌咏的秋季以外



128  Going to Heaven!  上天堂去！



144  I never hear the word "escape"  我从未在听到“逃走”时



147  A science - so the Savants say  有一门科学，学者叫它



148  Will there really be a "Morning"?  果真会有个“黎明”



171  A fuzzy fellow, without feet  一个毛茸茸的家伙，没有腿脚



176  If I could bribe them by a Rose  如果我能用一朵玫瑰买通他们



181  A Wounded Deer - leaps highest  受伤的鹿，跳得最高



195  Victory comes late  胜利到来已晚



204  I'll tell you how the Sun rose  我告诉你太阳怎样升起



205  Come slowly - Eden!  慢着点来，伊甸！



207  I taste a liquor never brewed  我品味未经酿造的饮料



209  I lost a World - the other day!  我失落一个世界，有一天！



210  If I shouldn't be alive  如果知更鸟来访



213  The Skies can't keep their secret!  苍天不能保守秘密！



214  Poor little Heart!  可怜的小小的心！



215  I shall know why - when Time is over  到时候，我将知道为什么



221  He was weak, and I was strong - then  那时，他弱，我强



222  Dying! Dying in the night!  就要死去！死在黑夜！



236  Some keep the Sabbath going to Church  有些人过安息日到教堂去



241  What is - "Paradise"  什么是，“天堂”



253  I've nothing else - to bring, You know  我没有别的可带，你知道



258  I Came to buy a smile - today  今天，我是来买笑容的



260  I'm Nobody! Who are you?  我是无名之辈，你是谁？



265  It can't be "Summer"!  这不可能是“夏天”！



268  Why - do they shut Me out of Heaven?  为什么，他们把我关在天 堂门外？



269  Wild Nights - Wild Nights!  暴风雨夜，暴风雨夜！



270  I shall keep singing!  我要不停地歌唱！



271  Over the fence  篱笆那边



274  Again - his voice is at the door  他的语声又在门口



277  Going to Him! Happy letter!  找他去，幸福的信！



291  It sifts from Leaden Sieves  它通过铅筛筛下



295  Savior! I've no one else to tell  救世主！我无处可以诉说



303  Alone, I cannot be  单独，我不能



305  What if I say I shall not wait!  那将怎样，如果我说我不再等待！



314  "Hope" is the thing with feathers  “希望”是个有羽毛的东西



315  To die - takes just a little while  死去，只需片刻



320  There's a certain Slant of light  在冬季的午后



322  Good Night! Which put the Candle out?  晚安，是谁吹灭了烛光？



330  He put the Belt around my life  他用皮带捆绑我的生活



331  The only Ghost I ever saw  我见过的唯一鬼魂



332  Doubt Me! My Dim Companion!  怀疑我！我隐晦的伴侣



333  Many a phrase has the English language  英语有许多词组



344  'Twas just this time, last year, I died  正是去年此时，我死去



353  I'm ceded - I've stopped being Theirs  我已被放弃，不再属于他们



356  If you were coming in the Fall  如果你能在秋季来到



359  A Bird came down the Walk  一只小鸟沿小径走来



365  I know that He exists  我知道他的存在



366  He strained my faith  他抻拉过我的信念



368  I envy Seas, whereon He rides  我嫉妒他航行所在的海洋



381  I cannot dance upon my Toes   我不会用脚尖跳舞



382  Good Morning - Midnight  早安，午夜



383  I like to see it lap the Miles  我爱看它跑过一哩又一哩



387  The Moon is distant from the Sea  月亮离大海十分遥远



390  Do People moulder equally  埋在坟墓里的人们



391  Knows how to forget!  知道怎样忘却！



396  I took one Draught of Life  我啜饮过生活的芳醇



408  Like Some Old fashioned Miracle  像一种老式奇迹剧



409  The Soul selects her own Society  灵魂选择自己的伴侣



411  Mine - by the Right of the White Election!  我的，凭公正挑选的权利！



412  She lay as if at play  她躺着仿佛在做游戏



425  'Twas like a Maelstrom, with a notch  就像一个漩涡，有个缺口



426  I gave myself to Him  我把自己交付给他



436  I found the words to every thought  我为每一种思想寻找言辞



437  I never felt at Home - Below   在下界，我从不感到自在



439  I had been hungry, all the Years  我忍饥挨饿了多少年



440  I Years had been from Home  我离家已经多年



446  This was a Poet - It is That  这是诗人，就是他



448  I died for Beauty - but was scarce  我为美而死，对坟墓



449  Dreams - are well - but Waking's better  梦，很好，醒来更好



457  Nature - sometimes sears a Sapling  自然，有时会使一株幼苗枯萎



459  "Why do I love" You, Sir?  “为什么我爱”你，先生？



466  I dwell in Possibility  我居住在可能性之中



477  He fumbles at your Soul  他用手指摸索你的灵魂



479  Because I could not stop for Death  因为我不能停步等候死神



489  My Faith is larger than the Hills  我的信念大于山



494  The Wind didn't come from the Orchard - today  这风不是来自果园，今天



495  The Day undressed - Herself  白昼卸去她的衣裳



497  The Beggar Lad - dies early  那乞讨的孩子，过早死去



519  This is my letter to the World  这是我写给世界的信



524  It feels a shame to be Alive  活着，使人感到羞耻



531  We learned the Whole of Love  我们学完了爱的全部



533  I reckon - when I count at all  诗人，照我算计



550  I measure every Grief I meet  我测度我遇到的每一种悲痛



555  A House upon the Height  山岗上有一所房屋



558  A Visitor in Marl  泥土中有一位来访的客人



559  Through the Dark Sod - as Education  穿过黑暗的泥土，像经受教育



562  'Twas Love - not me  那是爱，不是我



575  I'm saying every day  我每天都在说



576  The difference between Despair  绝望有别于



577  I went to Heaven  我到过天堂



579  The Soul unto itself  灵魂对于它自己



583  You cannot put a Fire out  你无法扑灭一种火



592  The Soul that hath a Guest  灵魂有客



596  Ourselves were wed one summer - dear  我们曾在一个夏季结婚，亲爱的



598  The Brain - is wider than the Sky  头脑，比天空辽阔



599  We do not play on Graves  我们不在坟头游戏



605  I am alive - I guess  我还活着，我猜



613  The Day that I was crowned  我戴上王冠的一天



615  God is a distant - stately Lover  上帝是远方一位高贵的恋人



620  Much Madness is divinest Sense  不少痴癫，是神圣的真知



628  'Tis customary as we part  我们习惯在分别时



642  There is a flower that Bees prefer  有一种花，蜜蜂爱



643  A Secret told  秘密一说出口



649  No Rack can torture me  酷刑不能折磨我



652  That I did always love  我一直在爱



660  I took my Power in my Hand  我把我的力量握在手里



671  The Sweetest Heresy received  最甜美的异端邪说认为



674  I could not prove the Years had feet  我不能证明岁月有脚



686  It makes no difference abroad  四处并未因而发生变化



689  It was too late for Man  对于人，为时已晚



701  The Child's faith is new  孩子的信仰稚嫩



1320  Dear March - Come in  亲爱的三月，请进



1349  Not with a Club, the Heart is broken  不用棍棒，心已碎



1355  His Mansion in the Pool  池塘里的大厦



1593  He ate and drank the precious Words  他饮食珍贵的文字



1779  To make a prairie it takes a clover and one bee  要造就一片草原
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